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HİZMET TİCARETİ  GENEL ANLAŞMASI

Üye Ülkeler,

Dünya ekonomisinin büyümesi ve gelişmesinde hizmet ticaretinin artan öneminin farkında olarak,

Hizmet ticaretini şeffaflık ve artan serbestleşme koşulları altında genişletmek ve ticarette bulunan bütün ülkelerin ekonomik büyümelerini ve gelişmekte olan ülkelerin gelişmelerini ilerletmek maksadıyla hizmet ticaretiyle ilgili olarak çok taraflı ilkeler  ve kurallar çerçevesi oluşturma arzusuyla;

Milli politika amaçlarını göz önünde bulundurarak, karşılıklı fayda temelinde  bütün katılımcıların menfaatlerini ilerletmeyi ve hak ve yükümlülükler dengesi  sağlamayı amaçlayan çok taraflı  müzakereler yoluyla daha yüksek bir serbestleşme düzeyine en kısa zamanda ulaşılması arzusuyla;

Üye ülkelerin, milli politika hedeflerini karşılamak amacıyla sınırları içindeki hizmet arzına ilişkin olarak yeni düzenlemeler yapma  hakkını, farklı ülkelerdeki hizmetlere yönelik düzenlemelerin gelişim düzeylerindeki orantısızlık da göz önüne alınarak, gelişmekte olan ülkelerin bu haklarını kullanmalarıyla ilgili  özel ihtiyaçlarını kabul ederek;

Ulusal hizmetlerinin kapasitesini, etkinliğini ve rekabet gücünü güçlendirmek yoluyla,  gelişmekte olan ülkelerin hizmet ticaretindeki artan katılımını ve hizmet ihracatlarının artırılmasını kolaylaştırma arzusuyla;

En az gelişmiş ülkelerin özel ekonomik durumları ve kalkınma, ticaret ve mali ihtiyaçlarından dolayı içinde bulundukları ciddi zorlukları özellikle dikkate alarak, 

Aşağıdaki hususlarda anlaşmışlardır:

BÖLÜM I

KAPSAM VE TANIM

Madde 1

Kapsam  ve Tanım

1. Bu anlaşma Üye ülkelerin hizmet ticaretini etkileyen tedbirlerine uygulanacaktır.

2. Bu anlaşmanın amacı bakımından, hizmet ticareti aşağıdaki şekillerde gerçekleşen hizmet arzı olarak tanımlanmaktadır:

(a) bir Üye ülkenin sınırlarından herhangi bir diğer Üye ülkenin sınırları içine;

(b)  bir Üye ülkenin sınırlarından herhangi bir diğer Üye ülkedeki hizmet tüketicisine;

(c) bir Üye ülkedeki hizmet sunucu tarafından herhangi bir diğer Üye ülkenin sınırları içinde ticari varlık oluşturularak;

(d) bir Üye ülkedeki hizmet sunucusunun, gerçek kişilerin varlığı yoluyla bir diğer Üye ülkenin sınırları içinde faaliyette bulunması.

3.  Bu anlaşmanın amacı bakımından:

(a) “Üye ülkelerin tedbirleri”.
(i) merkezi, bölgesel veya yerel yönetim ve otoriteler; ve

(ii) merkezi, bölgesel veya yerel yönetim ve makamların görevlendirmesi çerçevesinde yetki kullanan sivil toplum kuruluşları  tarafından alınmış tedbirleri ifade eder;

Bütün Üye ülkeler, Anlaşmadaki yükümlülüklerini ve taahhütlerini yerine getirirken, uygun olduğu ölçüde, sınırları içindeki bölgesel ve yerel hükümetler ve makamlar ve sivil toplum kuruluşlarının söz konusu yükümlülük ve taahhütlere riayet etmelerini temin etmek için makul tedbirleri alabileceklerdir.

(b) “hizmetler”, resmi makamların yetkileri çerçevesinde sundukları hizmetler dışında kalan tüm sektörlerdeki tüm hizmetleri kapsar.

(c) “resmi makamların yetkileri çerçevesinde sundukları hizmet”, ne bir ticari temele dayanan ne de bir ya da daha fazla hizmet sunucusuyla rekabet ederek sunulan hizmet anlamına gelmektedir.

BÖLÜM II

GENEL YÜKÜMLÜLÜK VE KURALLAR
Madde 2

En Çok Kayrılan Ülke Prensibi (MFN)

1. Her Üye, bu Anlaşmanın kapsadığı herhangi bir tedbirle ilgili olarak; herhangi bir Üyenin hizmetlerine ve hizmet sunucularına, diğer bir ülkenin benzer hizmetleri ve hizmet sunucularına uygulanandan daha az kayırıcı olmayan bir muameleyi, derhal ve şartsız olarak uygulayacaktır.

2. Bir üye, 1. paragrafa aykırılık teşkil eden bir tedbiri, Madde 2 İstisnaları Hakkındaki Ek’te listelemesi ve Ek’te yer alan şartları karşılaması kaydıyla koruyabilir.

3.  Bu Anlaşmanın hükümleri, Üye ülkelerin komşu ülkelere, yerel olarak üretilen ve tüketilen hizmetlerin, bitişik hudut bölgeleriyle sınırlandırılmış mübadelesini kolaylaştırmak için bazı avantajlar vermesini ve sağlamasını engellediği şeklinde yorumlanmamalıdır.

Madde 3

Şeffaflık

1. Her üye ülke; olağanüstü durumlar hariç, bu Anlaşmayla ilgili olan veya Anlaşmanın işleyişini etkileyen genel uygulamaya ilişkin  bütün ilgili tedbirleri, süratle ve en geç yürürlüğe girmeleriyle birlikte yayımlayacaktır. Ayrıca, Üye ülkelerin imzaladığı hizmet ticareti ile ilgili veya hizmet ticaretini etkileyen uluslararası anlaşmalar da  yayımlanacaktır.

2. Birinci paragrafta sözü edilen yayımın elverişli olmadığı durumlarda, bu gibi bilgiler başka şekillerde kamu tarafından elde edilebilir olmalıdır.

3. Her üye ülke, bu Anlaşma çerçevesindeki özel taahhütlerinin kapsadığı hizmet ticaretini önemli ölçüde etkileyen herhangi bir yeni kanun, düzenleme veya idari yönetmeliği ya da bunlardaki değişiklikleri süratle ve en azından yılda bir Hizmet Ticareti Konseyine bildirecektir.

4. Her üye, birinci  paragraf kapsamındaki uluslararası anlaşmalar veya genel uygulamaya ilişkin tedbirlerle ilgili özel bilgiler hakkındaki bir diğer Üyenin talebine süratle cevap verecektir. Her Üye, üçüncü paragraftaki bilgilendirme koşuluna konu olanlar da dahil olmak üzere ilgili bütün meseleler için talep üzerine, diğer Üyelere  özel bilgi sağlamak amacıyla bir ya da daha fazla danışma noktaları oluşturacaktır. Bu danışma noktaları DTÖ’yü oluşturan Anlaşma’nın   (bu Anlaşmada “DTÖ Anlaşması” olarak ifade edilecektir) yürürlüğe girdiği tarihten itibaren iki yıl içinde kurulacaktır. Gelişmekte olan ülkeler için, bu danışma noktalarının   kurulmasına ilişkin zaman sınırıyla ilgili olarak uygun esneklik sağlanması konusunda anlaşmaya varılabilir. Danışma noktalarının kanun ve düzenlemelerin saklanacağı bir yer olması gerekmemektedir.

5. Herhangi bir Üye, Anlaşmanın işleyişine etki ettiğini düşündüğü takdirde, bir diğer Üye tarafından alınan bir tedbiri Hizmetler Ticareti Konseyine bildirebilir.

Madde 3 (Tekrar)

Gizli Bilgilerin İfşası
Bu Anlaşmadaki hiçbir husus, herhangi bir Üyeyi açığa çıkarılması kanuni uygulamayı engelleyecek, kamu menfaatine ters düşecek, veya kamu ya da özel, birtakım girişimlerin ticari menfaatlerine zarar verecek gizli bilgileri açıklamaya zorlamayacaktır.

Madde 4

Gelişmekte Olan Ülkelerin Artan Katılımı

1. Bu Anlaşmanın 3 ve 4. Bölümleri gereğince, farklı Üyeler tarafından, müzakere edilen özel taahhütler yoluyla, gelişme yolundaki üye ülkelerin dünya  ticaretindeki artan katılımı aşağıdaki hususlarla ilgili olarak kolaylaştırılacaktır:

(a) Bu ülkelerin yurtiçi hizmet kapasitelerinin, etkinliğinin ve rekabet gücünün tüm diğer hususların yanında, ticari  temelde teknolojiye erişim yoluyla artırılması;

(b) Dağıtım kanallarına ve bilgi ağlarına erişimlerinin geliştirilmesi; ve

(c) Bu ülkelerin ihracat çıkarı bulunan sektörlerdeki pazara girişin ve hizmet arzı şekillerinin serbestleştirilmesi,

2. Gelişmiş Üye ülkeler ve mümkün olduğu ölçüde diğer Üyeler, Dünya Ticaret Örgütü (DTÖ) Anlaşmasının yürürlüğe girdiği tarihten itibaren iki yıl içinde, gelişme yolundaki üye ülkelere ait hizmet sunucularının, kendi piyasaları hakkındaki bilgilere erişimlerini kolaylaştırmak amacıyla  aşağıdaki hususlarla ilgili olarak irtibat noktaları oluşturacaklardır:

(a) hizmet arzının ticari ve teknik yönleri;

(b) mesleki  niteliklerin edinilmesi, kaydı ve tanınması; ve

(c) hizmet teknolojisinin elde edilebilirliği.

3. Paragraf 1 ve 2’nin uygulanmasında az gelişmiş üye ülkelere özel bir öncelik tanınacaktır. Özel ekonomik durumları ile kalkınma, ticari  ve finansal ihtiyaçları göz önüne alındığında, en az gelişmiş  ülkelerin müzakere edilmiş özel taahhütleri kabul etmelerindeki ciddi zorluklar dikkate alınacaktır.

Madde 5

Ekonomik Bütünleşme

1. Bu Anlaşma, Üyelerinden herhangi birinin, taraflar arasındaki hizmetler ticaretini serbestleştirici bir anlaşmaya dahil olmasını veya taraf olmasını engellemeyecektir, ancak böyle bir anlaşma:

(a) önemli ölçüde sektörel kapsama
  sahip olmalıdır, ve

(b) 11., 12., 14., Maddelerde ve 14. Maddenin tekrarında kabul edilen tedbirler hariç, anlaşmanın yürürlüğe girişinde ya da makul bir zaman çerçevesi temelinde, taraflar arasında, 17. Maddede öngörüldüğü üzere, alt paragraf (a)’da belirtilen sektörlerde, bütün farklı muamelelerin aşağıda belirtilen  şekillerde kaldırılmasını sağlamalıdır:

(i) mevcut ayrımcı tedbirlerin ortadan kaldırılması, ve/veya

(ii) yeni veya daha fazla ayrımcı tedbirlerin yasaklanması.

2. Paragraf 1(b) deki şartların yerine getirilip getirilmediği değerlendirilirken, anlaşma ile ilgili ülkeler arasında daha geniş bir ekonomik bütünleşme süreci veya ticaretin serbestleşmesi arasındaki ilişkiye önem verilebilir.

3. (a) Gelişmekte olan ülkelerin 1. paragrafta sözü edilen türde bir anlaşmaya taraf olduğu durumlarda, ilgili ülkelerin hem genel hem de münferit sektör ve alt sektörlerdeki gelişmişlik düzeyi de göz önünde bulundurularak, paragraf 1’de, özellikle alt paragraf (b) de belirtilen şartlarla ilgili olarak uygun esneklik sağlanacaktır. 


(b)  Paragraf 6’ya rağmen, paragraf 1’de  sözü edilen türde bir anlaşmanın sadece gelişmekte olan ülkeleri kapsaması durumunda, böyle bir anlaşmaya taraf  olan ülkelerin gerçek kişileri tarafından sahip olunan ya da kontrol edilen tüzel kişilere daha elverişli bir muamele sağlanabilir.

4. Birinci paragrafta sözü edilen türde bir anlaşma, taraflar arasındaki ticareti kolaylaştırmak amacıyla hazırlanacaktır ve anlaşma dışındaki herhangi bir Üye açısından, ilgili sektörler ve alt sektörlerdeki hizmet ticaretine uygulanan engellerin genel düzeyi böyle bir anlaşma öncesinde uygulanan düzeye kıyasla artırılmayacaktır. 

5. Eğer sonuçta, birinci paragraf kapsamındaki herhangi bir anlaşmada meydana gelen bir genişleme veya  önemli bir değişiklik durumunda bir Üye, listesinde belirtilen terim ve şartlara aykırı olarak belirli bir taahhüdü değiştirmek veya geri çekmek istediğinde, bu durumu en az 90 gün öncesinde bildirecektir ve 21. maddenin 2, 3 ve 4. paragraflarında belirtilen yöntemler uygulanacaktır.

6. 1. paragrafta sözü edilen bir anlaşmaya taraf olan ülkenin kanunlarına göre oluşturulan bir Üyenin hizmet sunucusu tüzel kişiyse, bu ülkelerde bağımsız mesleki uygulamalarda bulunması şartıyla, böyle bir anlaşmayla elde edilen muamelelere hak kazanacaktır.

7 (a) Paragraf 1’de sözü edilen türde bir anlaşmaya taraf olan Üyeler, böyle bir anlaşmayı ve bu anlaşmadaki herhangi bir genişleme ya da önemli bir değişikliği süratle Hizmetler Ticareti Konseyine bildireceklerdir. Ayrıca, Konseyin talebi üzerine, Konsey tarafından talep edilen bilgileri sunacaklardır. Konsey, böyle bir anlaşma veya bu anlaşmadaki genişleme ya da değişikliği incelemek ve bu maddenin anlaşma ile tutarlılığını Konseye bildirmek üzere bir çalışma grubu oluşturabilir.

(b) Birinci paragrafta sözü edilen ve bir zaman çerçevesi içinde yürütülen bir anlaşmaya taraf  olan Üyeler, anlaşmanın uygulanması hakkında periyodik olarak Hizmet Ticareti Konseyine bildirimde bulunacaklardır. Konsey, gerekli gördüğü takdirde bu bildirimleri incelemek üzere bir çalışma grubu oluşturabilir.

(c) Konsey, uygun gördüğü takdirde paragraf (a) ve (b) de sözü edilen çalışma grubunun raporlarına dayanarak, taraflara tavsiyelerde bulunabilir.

8. Paragraf 1’ de sözü edilen  türde bir anlaşmaya taraf olan bir Üye, diğer bir Üyenin böyle bir anlaşmayla elde edebileceği ticari menfaatler için herhangi bir tazminat talebinde bulunmayabilir.

Madde 5 tekrar

İşgücü Piyasaları Bütünleştirme Anlaşmaları

Bu Anlaşma Üye ülkelerden herhangi birinin diğer ülkelerle işgücü piyasalarını tam olarak bütünleştiren
 ve aşağıdaki şartları sağlayan anlaşmalara taraf olmasını engellememektedir:

(a) Anlaşmaya taraf olan ülke vatandaşlarını ikamet ve iş izniyle ilgili kısıtlamalardan muaf tutmalıdır.

(b) Hizmet Ticareti Konseyine bildirilmelidir.

Madde 6

Ulusal Düzenlemeler

1. Özel taahhütlerin üstlenildiği sektörlerde, her üye, hizmet ticaretini etkileyen genel uygulamaya ilişkin bütün tedbirlerin, makul, objektif ve tarafsız bir şekilde  uygulanmasını temin edecektir.

2. (a) Her Üye, yapılan bir düzenlemeden etkilenmiş bir hizmet sunucusunun ani inceleme talebine karşılık vermek ve gerekçelendirilmesi halinde, hizmet ticaretini etkileyen idari kararlara uygun çareler bulmak amacıyla, en uygun şekilde adli, hakem veya idari mahkemeler veya işlemler oluşturacaktır. Bu işlemlerin ilgili idari kararları vermeye yetkili kılınan bürolardan bağımsız olmadığı durumlarda, Üye ülke, işlemlerin gerçekte tarafsız ve objektif bir inceleme sağladığını garanti edecektir..

(b) Alt paragraf (a)' nın hükümleri, herhangi bir Üye’nin,  anayasal yapısına veya yasal sisteminin doğasına aykırı olduğu durumlarda, bu tür mahkeme veya işlemleri oluşturması gerektiği şeklinde yorumlanmayacaktır.
3. Özel bir taahhüdün üstlenildiği bir hizmet sunumu için izin almanın  gerekli olduğu durumlarda, bir Üyenin yetkili makamları yurt içi kanun ve yönetmeliklere göre tamamlanmış olduğu düşünülen bir başvurunun yapıldığı tarihten itibaren makul bir zaman içerisinde, müracaatla ilgili karar hakkında başvuru sahibine bildiride bulunacaktır. Başvuru sahibinin talebi üzerine, Üye ülkenin yetkili makamları, gereksiz zaman kaybı olmaksızın, müracaatın durumuyla ilgili bilgiyi sağlayacaklardır.

4. Hizmet Ticareti Konseyi, nitelik koşulları ve usulleri, teknik standartlar ve ruhsat verme koşullarıyla ilgili tedbirlerin hizmet ticareti için gereksiz engeller oluşturmamasını sağlamak amacıyla, kurabileceği uygun organlar aracılığıyla gerekli kurallar oluşturabilir. Bu kurallar, diğer hususların yanı sıra, bu gibi koşulların aşağıdaki özelliklere sahip olmasını temin etmelidir:    

(a) Yeterlilik ve hizmet arz edebilme kabiliyeti gibi objektif ve şeffaf kriterlere dayanmalıdır;

(b) Hizmetin kalitesini korumak için gerekenden daha zahmetli olmamalıdır;

(c) Ruhsat verme işlemleriyle ilgili olarak, hizmet arzına kendi içinde bir kısıtlama oluşturmamalıdır.

5. (a) Herhangi bir Üyenin özel taahhütler üstlendiği sektörlerde, 4. paragraf gereğince bu sektörlerde geliştirilen disiplinlerin yürürlüğe girişine kadar, Üye, özel taahhütlerini aşağıdaki şekillerde hükümsüz kılan veya zedeleyen ruhsat verme ve nitelik koşulları ve teknik standartları uygulamayacaktır:

(i) Alt paragraf 4(a), (b) veya (c) de belirtilen kriterlere uymuyorsa; ve

(ii) Bu sektörlerdeki  özel taahhütlerin üstlenildiği sırada mantıklı olarak, Üyeden böyle bir tavır beklenmiyorsa.

(b)  Herhangi bir Üyenin paragraf 5 (a)’da belirtilen yükümlülüklere uyup uymadığını belirlerken, söz konusu Üye ülke tarafından uygulanan ilgili uluslararası kuruluşların
 uluslararası standartları göz önünde bulundurulacaktır.

6. Mesleki hizmetlerle ilgili özel taahhütlerin üstlenildiği sektörlerde, her Üye, herhangi bir diğer Üye ülke meslek sahiplerinin yeterliliğini tasdik etmek amacıyla uygun usulleri temin edecektir.
Madde 7

Tanıma

1. Hizmet sunucularına izin, ruhsat veya belge verilmesi için gerekli olan standart ya da kriterlerin kısmen veya tamamen yerine getirilmesi amacıyla ve paragraf 3’deki koşullara  bağlı olarak, Üye ülke, belirli bir ülkede edinilen eğitim veya deneyimi, karşılanan koşulları ya da verilen ruhsat veya belgeleri  tanıyabilir. Tam bir uyumlaştırma veya başka şekillerde elde edilebilen bu tanıma, ilgili ülkeyle yapılan bir anlaşmaya veya düzenlemeye dayandırılabilir ya da, bağımsız olarak gerçekleştirilebilir.
2. Paragraf 1’de sözü edilen türde, mevcut ya da gelecekte olabilecek bir anlaşma veya düzenlemeye taraf olan Üye, diğer ilgili Üyeler için, bu tür anlaşma veya düzenlemeye, ya da bunlarla kıyaslanabilir olanlara katılımlarını müzakere edebilmeleri için yeterli imkanı sağlayacaktır. Üye ülkenin tanımayı bağımsız olarak gerçekleştirdiği durumlarda, herhangi bir diğer Üyeye, bu diğer Üye ülkede edinilen eğitim, deneyim, lisans veya ruhsatların ya da karşılanan koşulların tanınabileceğini göstermek üzere yeterli imkanı sağlayacaktır.

3. Bir Üye tanımayı, izin kriterleri veya standartlarının uygulanmasında veya  hizmet sunucularına ruhsat veya belge verilmesinde ülkeler arasında bir ayrım yaratacak ya da hizmet ticaretine gizli bir kısıtlama getirecek şekilde gerçekleştirmeyecektir.

4. Her Üye:

(a) Dünya Ticaret Örgütü (DTÖ) Anlaşmasının kendisi için yürürlüğe girdiği tarihten itibaren 12 ay içinde, mevcut tanıma tedbirlerini Hizmet Ticareti Konseyine bildirecek ve bu tedbirlerin paragraf 1’de sözü edilen türde bir anlaşma veya düzenlemeye dayanıp dayanmadığını belirtecektir.

(b) paragraf 1’de sözü edilen bir anlaşma veya düzenlemeyle ilgili müzakerelerin başladığını, mümkün olabildiğince erken ve anlaşma müzakerelerinde önemli bir aşamaya varılmadan önce, herhangi bir diğer Üyenin bu müzakerelere katılma isteğini gösterebilmesi için yeterli olanağı sağlamak amacıyla, Hizmet Ticareti Konseyine bildirecektir.

(c) benimsediği yeni tanıma tedbirlerini veya önemli ölçüde değiştirdiği mevcut tedbirleri süratle Hizmet Ticareti Konseyine bildirecek ve bu tedbirlerin paragraf 1’de sözü edilen türde bir anlaşma veya düzenlemeye dayanıp dayanmadığını belirtecektir.

5. Uygun olan yerlerde, tanıma çok taraflı olarak kabul edilen kriterlere dayandırılacaktır. Uygun durumlarda, Üyeler tanıma için gerekli olan  uluslararası ortak standart ve kriterlerin ve ilgili hizmet ticareti ve mesleklerin icrası için uluslararası ortak standartların oluşturulması ve benimsenmesi amacıyla ilgili hükümetler arası kuruluşlar ve sivil toplum kuruluşlarıyla işbirliği içinde çalışacaklardır.

Madde 8

Tekeller ve Münhasır Hizmet Sunucuları

1. Her Üye kendi  ülkesinde tekel konumunda bulunan hizmet sunucusunun ilgili piyasada tekel hizmet arzında bulunurken, o üyenin 2. Madde  altındaki yükümlülükleri ve özel taahhütlerine aykırı biçimde hareket etmemesini sağlayacaktır.

2. Bir Üyenin tekel konumundaki hizmet sunucusunun faaliyet alanı dışında kalan ve o Üyenin özel taahhütlerine konu olan bir hizmet arzında, doğrudan doğruya veya bağlı bir şirket yoluyla rekabet ettiği yerlerde; Üye ülke, söz konusu hizmet sunucusunun tekel pozisyonunu kendi sınırları içinde bu taahhütlere aykırı bir biçimde hareket etmek için kötüye kullanmayacağını garanti edecektir.

3. Hizmet Ticareti Konseyi, herhangi bir Üyenin tekel konumundaki hizmet sunucusunun  paragraf 1 ve 2’ye aykırı bir biçimde hareket ettiğine inanmak için bir sebebi olan diğer bir Üyenin talebiyle, bu hizmet sunucusunu kuran, devamlılığını sağlayan veya ona izin veren Üyeden ilgili işlemler hakkında bilgi sağlamasını isteyebilir.

4. Eğer, bir Üye, DTÖ Anlaşmasının yürürlüğe giriş tarihinden sonra, özel taahhütleri tarafından kapsanan bir hizmet arzıyla ilgili tekel hakları verirse, verilen tekel haklarının uygulanması öngörülen tarihten en geç 3 ay önce Hizmet Ticareti Konseyine bildirimde bulunacaktır ve 12. Maddenin 2, 3 ve 4 numaralı paragrafları hükümleri uygulanacaktır.

5. Bu Maddenin hükümleri, bir Üyenin, resmi olarak veya fiilen, a) az sayıda hizmet sunucusunu yetkilendirdiği veya kurduğu b) kendi sınırları içinde bu hizmet sunucuları arasındaki rekabeti önemli ölçüde önlediği durumlarda ortaya çıkan münhasır  hizmet sunucuları için de geçerli olacaktır.

Madde 9

Mesleki Uygulamalar

1. Üye ülkeler, 8. maddede belirtilenlerin dışında kalan, hizmet sunucularının belirli mesleki uygulamalarının rekabeti engelleyebileceğinin ve böylece hizmet ticaretini kısıtlayabileceğinin farkındadırlar.

2. Her Üye; bir diğer Üyenin talebiyle, paragraf 1’de sözü edilen uygulamaların kaldırılması amacıyla, müzakerelere girecektir. Talebe muhatap Üye, böyle bir talebe tam ve içten bir ilgi gösterecek  ve konuyla ilgili  gizli olmayan bilgilerin kamuya sağlanması yoluyla işbirliğinde bulunacaktır. Söz konusu Üye, bilgi talep eden Üyeye, ulusal hukuku ve Üye tarafından gizliliğinin korunmasıyla ilgili tatmin edici bir anlaşmanın sonuçlarına bağlı olarak, mevcut diğer bilgileri sağlayacaktır.

Madde 10

Acil Korunma Önlemleri

1. Ayrım gözetmeme prensibine dayanan Olağanüstü Koruma Tedbirleri meselesi üzerinde çok taraflı müzakereler yapılacaktır. Bu müzakerelerin sonuçları, DTÖ  Anlaşması’nın yürürlüğe girdiği tarihten itibaren en geç üç yıl içinde yürürlüğe girecektir.
2. Herhangi bir Üye, paragraf 1’de sözü edilen müzakere sonuçlarının yürürlüğe girmesinden önceki dönemde, 21. maddenin 1. paragrafındaki hükümlere rağmen,  özel bir taahhüdü yürürlüğe girdiği tarihten itibaren bir yıl içinde değiştirme veya geri çekme niyetini Hizmet Ticareti Konseyine bildirebilir. Ancak Üye ülkenin yapılması düşünülen değişiklik veya geri çekmenin, 21. Maddenin 1. paragrafında öngörülen üç yıllık dönemi bekleyemeyeceğine dair Konseye gerekçe göstermesi gerekmektedir.
3. Paragraf 2’deki hükümlerin uygulanması, DTÖ Anlaşmasının yürürlüğe giriş tarihinden  3 yıl sonra sona erecektir.

Madde 11

Ödemeler ve Transferler

1. 12. Maddede öngörülen durumlar hariç, bir Üye özel taahhütleriyle ilgili olan cari işlemler için uluslararası transfer ve ödemelere kısıtlamalar getirmeyecektir.

2. Bu Anlaşmada hiçbir husus, bir Üyenin 12. Maddede belirtilen koşullar ve IMF’nin talebi haricinde, sermaye işlemlerine, bu işlemlerle ilgili özel taahhütleriyle tutarsız kısıtlamalar getirmemesi koşuluyla, Anlaşma Maddeleriyle uyum içinde olan kambiyo hareketlerinin kullanımı da dahil olmak üzere, Uluslararası Para Fonu Üyelerinin Fon Anlaşması Maddeleri altındaki hak ve yükümlülüklerini etkilemeyecektir.

Madde 12

Ödemeler Dengesini Korumaya Yönelik Kısıtlamalar

1. Ciddi ödemeler dengesi güçlükleri ve dış mali zorluklar veya bunlarla ilgili tehditler karşısında, bir üye, özel taahhütler üstlendiği hizmet ticaretine, bu taahhütlerle ilgili işlemlerle bağlantılı olan ödeme ve transferler de dahil olmak üzere, kısıtlamalar getirebilir. Ekonomik gelişme veya ekonomik dönüşüm sürecinde olan bir Üyenin ödemeler dengesi üzerindeki belirli baskılar sonucu, tüm diğer hususların yanında, ekonomik gelişme veya ekonomik dönüşüm programının uygulanması için gerekli olan mali rezerv düzeyinin korunmasının sağlanması için, kısıtlamalar getirilmesi gerektiğinin farkına varılmıştır.

2. Paragraf 1’de sözü edilen kısıtlamalar:

(a) Üyeler arasında farklılık göstermeyecektir.

(b) Uluslararası Para Fonu Anlaşmasının Maddelerine aykırılık teşkil etmeyecektir.

(c) herhangi bir diğer Üyenin ticari, ekonomik ve mali menfaatlerine gereksiz zarar vermekten kaçınacaktır.

(d) paragraf 1’de belirtilen durumlarda başvurulandan daha ileri gitmeyecektir.

(e) geçici olacaktır ve paragraf 1’de belirtilen durumdaki iyileşmelere göre kademeli olarak kaldırılacaktır.

3. Bu kısıtlamaların etkisini belirlerken, Üyeler, ekonomik veya kalkınma programları için daha önemli olan hizmetlerin arzına öncelik tanıyabilir. Fakat, bu kısıtlamalar, belirli bir hizmet sektörünü koruma amacıyla benimsenmeyecek veya sürdürülmeyecektir.

4.  1. paragraf kapsamında  benimsenen veya sürdürülen herhangi bir kısıtlama veya bu kısıtlamadaki herhangi bir değişiklik süratle Genel Konseye bildirilecektir.

5. (a) Bu Maddenin hükümlerini uygulayan Üyeler, bu Maddeye istinaden benimsenmiş kısıtlamalarla ilgili olarak, süratle Ödemeler Dengesi Kısıtlamaları Komitesine danışacaklardır.

(b) Bakanlar Konferansı, uygun gördüğü takdirde, ilgili Üyeye tavsiyede bulunulmasına imkan vermek amacıyla, düzenli istişareler için usuller
 belirleyecektir.

(c) Bu istişareler, ilgili Üyenin ödemeler dengesi durumunu ve bu madde altında benimsenen veya sürdürülen kısıtlamaları, tüm diğer hususların yanı sıra, aşağıdaki faktörleri de göz önünde bulundurarak değerlendirecektir:

(i) ödemeler dengesi güçlükleri ve dış mali zorlukların yapısı ve boyutu;

(ii) başvuran Üyenin dış ekonomik ve ticari çevresi,

(iii) kullanılabilecek alternatif düzeltici tedbirler,

(d) İstişareler, her çeşit kısıtlamanın paragraf 2’ye, özellikle paragraf 2(e) de belirtildiği üzere, sınırlamaların aşamalı olarak kaldırılması durumuna uygunluğunu ele alacaktır.

(e) Bu istişarelerde, Uluslararası Para Fonu tarafından sunulan döviz, parasal  rezervler ve ödemeler dengesiyle ilgili  istatistiksel ve diğer bulgular kabul edilecektir ve sonuçlar Fonun, danışan Üyenin ödemeler dengesi ve dış mali durumuyla ilgili değerlendirmelerine dayandırılacaktır.

6. Eğer Uluslararası Para Fonuna üye olmayan bir GATS üyesi bu Maddenin hükümlerini uygulamak isterse, Bakanlar Konferansı gözden geçirme usulü  ve gerekli diğer usulleri oluşturacaktır.

Madde 13

Hükümet Alımları

1. 2, 16 ve 17. Maddeler, ticari geri satış amacıyla veya ticari satışla ilgili hizmet arzında kullanmak üzere değil, kamu amaçlarını yerine getirmek için kamu kuruluşları tarafından satın alınan hizmetlerin teminine ilişkin kanun, düzenleme ve koşullara  uygulanmayacaktır.

2. DTÖ Anlaşmasının yürürlüğe girdiği tarihten itibaren iki yıl içinde bu Anlaşma kapsamındaki hizmetlerde kamu alımıyla ilgili çok taraflı müzakereler yapılacaktır. 
Madde 14

Genel İstisnalar

Bu tedbirlerin, benzer koşulların hakim olduğu ülkeler arasında keyfi veya haksız bir ayrım veya hizmet ticareti üzerinde gizli bir kısıtlama oluşturacak şekilde uygulanmaması gerektiğini belirten şarta dayanarak, bu Anlaşmadaki hiçbir hüküm;,aşağıda belirtilen tedbirlerin herhangi bir Üye tarafından benimsenmesini veya uygulanmasını önleyecek biçimde yorumlanmayacaktır:

(a) kamu ahlakının korunması veya kamu düzeninin
 sürdürülmesi için gerekli olan;

(b) insan, hayvan veya bitki hayatının veya sağlığının korunması için gerekli olan;

(c)  aşağıda belirtilenlerle ilgili hükümleri de içermek suretiyle, bu Anlaşmanın hükümlerine aykırı olmayan kanun ve düzenlemelere uyum sağlanması için gerekli olan:

(i) aldatıcı ve hilekar uygulamaların önlenmesi veya hizmet mukavelelerinin yükümlülüklerini yerine getirmemenin etkileriyle ilgilenilmesi;

(ii) kişisel verilerin işlenmesi  ve yayılması ile ilgili işlemlerde bireylerin mahremiyetinin korunması ile bireysel kayıt ve  hesapların gizliliğinin korunması;

(iii) güvenlik;

(d) muameledeki farkın diğer Üyelerin hizmetleri veya hizmet sunucuları göz önüne alındığında, dolaysız vergilerin adil ve etkin
 uygulanması ve toplanmasının sağlanmasını amaçlaması koşuluyla, 17. Maddeye aykırı olan;

(e)  muameledeki farkın Üye ülkenin bağlı olduğu, çifte vergilendirmenin önlenmesiyle ilgili uluslararası bir anlaşmanın veya herhangi bir diğer uluslararası anlaşma veya düzenlemedeki çifte vergilendirmenin önlenmesiyle ilgili hükümlerin sonucu olması koşuluyla, 2. Maddeye aykırı olan.

Madde 14 (Tekrar)

Güvenlikle İlgili İstisnalar
1. Bu Anlaşmadaki hiçbir hüküm:

(a) bir Üyenin, kendi güvenliğiyle ilgili menfaatlerine aykırı olduğunu düşündüğü bir bilgiyi açıklaması gerektiği; veya

(b) herhangi bir üyeyi aşağıda belirtilenlerle ilgili olan kendi güvenliğiyle ilgili önemli menfaatlerinin korunması için gerekli olduğunu düşündüğü tedbirleri almaktan alıkoyacağı;

 (i) ordu kuruluşunun tedariki amacıyla doğrudan doğruya veya dolaylı olarak gerçekleştirilen hizmet arzıyla ilgili;

(ii) parçalanabilen ve parlayabilen maddelerle veya bunlardan türetilen maddelerle ilgili;

(iii) uluslararası ilişkilerde savaş zamanı veya diğer olağanüstü durum zamanında alınan; veya

(c)  herhangi bir Üye’yi, Birleşmiş Milletler Sözleşmesi altında uluslararası barış ve güvenliğin sürdürülmesi için gerekli olan yükümlülüklerin yerine getirilmesi konusunda harekete geçmekten alıkoyacağı şeklinde yorumlanmayacaktır.

2. Paragraf 1 (b) ve (c) ye göre alınan tedbirler ve bunların sonuçlandırılmasıyla ilgili bilgiler mümkün olduğu ölçüde eksiksiz olarak Hizmet Ticareti Konseyine sunulacaktır.

Madde 15

Sübvansiyonlar
1. Üye ülkeler, belirli şartlarda, sübvansiyonların hizmet ticareti üzerinde bozucu etkileri olabileceğinin farkındadırlar. Üye ülkeler, bu gibi ticaret bozucu etkileri engellemek için gerekli olan çok taraflı disiplinlerin geliştirilmesi amacıyla müzakerelerde bulunacaklardır.
 Müzakereler ayrıca, telafi edici usullerin uygunluğunu da dikkate alacaktır. Bu tür müzakereler, sübvansiyonların gelişmekte olan ülkelerin kalkınma programlarıyla ilgili rolünü dikkate alacaktır ve Üye ülkelerin, özellikle gelişme yolundaki Üye ülkelerin bu alandaki esneklikle ilgili ihtiyaçlarını göz önünde  bulunduracaktır. Bu müzakerelerin amacı bakımından, Üye ülkeler yurtiçi hizmet sunucularıyla ilgili sübvansiyonlar hakkında bilgi alışverişinde bulunacaklardır.

2. Bir diğer Üyenin sübvansiyonundan ters yönde etkilendiğini düşünen bir Üye bu konu ile ilgili istişare talebinde bulunabilir. Bu taleplere gerekli ilgi gösterilecektir.

BÖLÜM III

ÖZEL TAAHHÜTLER

Madde 16

Pazara Giriş

1. 1. Maddede belirtilen hizmet sunuş biçimleri vasıtasıyla  pazara girişle ilgili olarak, her Üye herhangi bir diğer Üyenin hizmetlerine ve hizmet sunucularına listesinde belirlenen koşul ve sınırlamalar kapsamında sağlanandan daha kötü şartları haiz bir uygulamada bulunmayacaktır.

2. Pazara girişle ilgili taahhütlerin üstlenildiği sektörlerde, bir üyenin belirli alt bölgelerde veya bütün ülkede sürdürmeyeceği veya benimsemeyeceği tedbirler, listesinde aksi belirtilmedikçe, aşağıdaki gibi tanımlanmıştır:

(a) hizmet sunucularının sayısı üzerinde sayısal kotalar, tekeller, münhasır hizmet sunucuları ya da ekonomik ihtiyaç testi koşulları şeklindeki kısıtlamalar;

(b) hizmetle ilgili işlemlerin veya varlıkların toplam değeri üzerinde sayısal kotalar veya ekonomik ihtiyaç testi koşulları şeklindeki kısıtlamalar;

(c) hizmet faaliyetlerinin toplam sayısı üzerinde veya önceden belirlenmiş sayısal birimler cinsinden ifade edilen hizmet çıktısının toplam miktarı üzerinde kotalar veya ekonomik ihtiyaç testi  koşulları şeklinde uygulanan kısıtlamalar;

(d) belirli bir hizmet  sektöründe istihdam edilebilen veya bir hizmet sunucusunun istihdam edebileceği ve belirli bir hizmetin arzı için gerekli olan ve bu hizmet arzıyla doğrudan bağlantılı olan gerçek kişilerin toplam sayısı üzerinde sayısal kotalar veya ekonomik ihtiyaç testinin koşulları şeklinde uygulanan kısıtlamalar;

(e) bir hizmet sunucusunun  hizmet arzını gerçekleştirebildiği özel tüzel kişilik veya ortak girişim türlerini kısıtlayan veya gerektiren tedbirler; ve

(f) yabancı sermaye katılımıyla ilgili olarak, yabancıların ortaklığı ya da bireysel veya toplu yabancı yatırımların toplam değeri üzerinde maksimum yüzde limiti şeklinde uygulanan kısıtlamalar.

Madde 17

Milli Muamele

1. Listesinde kayıtlı olan ve belirtilen şart ve niteliklerden herhangi birisine konu olan sektörlerde, her Üye herhangi bir diğer Üyenin hizmetlerine ve hizmet sunucularına, hizmet arzını etkileyen bütün tedbirlerle ilgili olarak, kendi hizmet sektörü ve sunucularına uyguladığından daha az kayırıcı bir muamele uygulamayacaktır.

2. Bir Üye, kendi hizmetlerine ve hizmet sunucularına uyguladığı muamelenin resmi olarak aynısını veya farklısını herhangi bir diğer Üyenin hizmetlerine ve hizmet sunucularına uygulayarak 1. paragrafa ait koşulları yerine getirebilir.

3. Resmi olarak aynı veya farklı muamele; herhangi bir diğer Üyenin hizmet sektörü veya hizmet sunucularına kıyasla, rekabet şartlarını Üye ülkenin benzer hizmet sektörü veya sunucularının lehine değiştirdiği takdirde daha az kayırıcı sayılacaktır.

Madde 18

Ek Taahhütler
Üye ülkeler, nitelikler, standartlar veya lisanslama konularına ilişkin taahhütler de dahil olmak üzere, 16 veya 17. Maddeler kapsamındaki listelemeye konu olmayan hizmet ticaretini etkileyen tedbirlerle ilgili taahhütleri müzakere edebilir.

BÖLÜM IV

ARTAN SERBESTLEŞME

Madde 19

Özel Taahhütlerin Müzakeresi

. 

Üye ülkeler, bu Anlaşmanın amaçlarını yerine getirirken DTÖ Anlaşmasının yürürlüğe giriş tarihinden en geç beş yıl sonra ve ondan sonra periyodik olarak, giderek artan bir serbestleşme düzeyine erişmek amacıyla birbirini izleyen müzakere turları yapacaklardır. Bu müzakereler, etkin pazara girişin sağlanması amacıyla, hizmet ticaretine ilişkin alınan tedbirlerin hizmet arzı üzerindeki ters etkilerini azaltmak veya yok etmek amacına yönelik yapılacaktır. Bu süreç, karşılıklı fayda prensibiyle bütün katılımcıların menfaatlerini geliştirmek ve genel hak ve yükümlülükler dengesi sağlamak amacıyla gerçekleştirilecektir.

2. Serbestleşme süreci Üye ülkelerin milli politika amaçları ve hem genel hem de bireysel sektörlerdeki gelişmişlik düzeylerine göre gerçekleştirilecektir. Gelişme yolundaki üye ülkeler için daha az sektör açılışı, daha az işlemin serbestleştirilmesi, pazara girişin gelişmişlik düzeyleriyle orantılı olarak artan bir şekilde genişletilmesi ve pazara girişi yabancı hizmet sunucularına elverişli hale getirirken, 4. maddede sözü edilen amaçlara ulaşmak için hedeflenen şartların benimsenmesinde uygun esneklik sağlanacaktır.

3. Her tur için müzakere ilke ve usulleri oluşturulmalıdır. Bu ilkelerin oluşturulması amacıyla Hizmetler Ticareti Konseyi 4. Maddenin 1. paragrafında belirtilenler de dahil olmak üzere bu Anlaşmanın amaçlarına uygun olarak, hizmet ticaretiyle ilgili bütün olarak ve sektörel bazda değerlendirmede bulunmalıdır. Müzakere ilkeleri, en az gelişmiş üye ülkelere  4. maddenin 3. paragrafına göre uygulanan  özel muameleye  ilaveten,  Üye ülkeler tarafından önceki müzakerelerden beri otonom olarak üstlenilen serbestleşme çabaları  için de bir yöntem sağlamalıdır.

4. Giderek artan serbestleşme süreci, her turda, Üye ülkeler tarafından bu Anlaşmaya bağlı olarak üstlenilen özel taahhütlerin genel düzeyini  artırmak için yürütülen ikili, çoklu ve çok taraflı müzakerelerle geliştirilmelidir.

Madde 20

Özel Taahhüt Listeleri
1. Her Üye, bu Anlaşmanın 3. Bölümü kapsamında  üstlendiği özel taahhütleri bir listede düzenleyecektir. Bu taahhütlerin üstlenildiği sektörlerle ilgili olarak, her listede aşağıdaki hususları açıkça belirtecektir:

(a) pazara giriş vade, kısıtlama ve koşulları;

(b) milli muameleyle ilgili koşul ve nitelikler;

(c) ek taahhütlerle ilgili vaatler (sorumluluklar);

(d) uygun olan yerlerde taahhütlerin yerine getirilmesindeki zaman çerçevesi; ve

(e) bu taahhütlerin yürürlüğe giriş tarihi.

2. 16. ve 17. Maddelere aykırı olan tedbirler, 16. Maddeyle ilgili sütuna kaydedilecektir. Bu durumda böyle bir kayıt 17. Madde için de bir koşul veya nitelik oluşturacaktır.

3. Özel taahhüt  listeleri bu Anlaşmaya eklenecektir ve anlaşmanın ayrılmaz bir parçasını oluşturacaktır.

Madde 21

Listelerde Değişiklik Yapılması

1. (a) Bir Üye ülke ( bu Madde için, “değişiklik yapan Üye”) listesindeki bir taahhüdü, bu Maddenin hükümlerine uygun olarak, yürürlüğe girdiği tarihten üç yıl sonra herhangi bir tarihte değiştirebilir veya geri çekebilir.
(b) Değişiklik yapan Üye, bu Maddeye uygun olarak taahhüdünü değiştirme veya geri çekme niyetini, değişiklik veya geri çekmeyi uygulamaya koymayı düşündüğü tarihten en geç üç ay önce Hizmet Ticareti Konseyine bildirecektir.

2. (a) Alt paragraf 1(b)’ye göre bildirilen değişiklik veya  geri çekme  önerisi sonucunda, bu Anlaşmayla ilgili menfaatleri etkilenebilecek olan herhangi bir Üyenin (bu Madde için “etkilenen Üye”) talebi üzerine, değişiklik yapan Üye gerekli herhangi bir telafi edici düzenlemeyle ilgili  olarak anlaşmaya varabilmek amacıyla müzakerelere girecektir. Bu müzakere ve anlaşmalarda, ilgili Üyeler bu müzakereler öncesinde özel taahhüt listelerinde sunulandan daha az tatminkar olmayan karşılıklı avantajlı taahhütler genel düzeyini korumak için çaba gösterecektir.

(b) Telafi edici düzenlemeler en çok kayrılan ülke prensibi temelinde yapılacaktır.

3. (a)  Müzakereler için tanınan sürenin sonunda değişiklik yapan Üye ve etkilenen Üye arasında bir uzlaşmaya varılamazsa, etkilenen Üye olayı hakem kararına havale edebilir. Herhangi bir etkilenen Üye, tazminatla ilgili bir hakkı olduğunu kabul ettirmek istiyorsa, tahkime katılmalıdır.
b) Eğer etkilenen hiçbir Üye tahkim talebinde bulunmamışsa, değişiklik yapan Üye değişiklik yapma veya geri çekme önerisini uygulamada özgür olacaktır.

4. (a) Değişiklik yapan Üye, tahkim sonuçlarıyla uyumlu olan tazmin edici ayarlamalarda (telafi edici düzenlemelerde) bulunana kadar, taahhüdünü değiştirmeyebilir ya da geri çekmeyebilir.

(b) Değişiklik yapan Üye, eğer değişiklik veya geri çekme önerisini uygularsa ve tahkim sonuçlarına uymazsa, tahkime katılmış herhangi bir etkilenen Üye, bu sonuçlarla uyumlu olmak üzere eşit miktardaki menfaatlerini değiştirebilir ya da geri çekebilir. 2. Maddeye rağmen, böyle bir değişiklik veya geri çekme sadece değişiklik yapan Üye için uygulanabilir.

5. Hizmetler Ticareti Konseyi, taahhüt listelerindeki düzeltme  ya da değişiklikler  için usuller oluşturacaktır. Bu Maddeye göre listesindeki taahhütlerini değiştirmiş veya geri çekmiş bir Üye, listesini bu usullere bağlı olarak değiştirecektir.

BÖLÜM V

KURUMSAL HÜKÜMLER

Madde 22

İstişare

1. Her Üye, herhangi bir diğer Üye’nin bu Anlaşmanın işleyişini etkileyen bir konu hakkında yapabileceği öneriler hakkındaki istişarelere gerekli ilgiyi gösterecek ve yeterli imkanı tanıyacaktır. Bu istişarelere Anlaşmazlıkların Halline İlişkin Açıklayıcı Not (DSU) uygulanacaktır.

2. Hizmetler Ticareti Konseyi veya Anlaşmazlıkların Halline ilişkin Organ (DSB), bir Üyenin talebiyle; 1. paragraf kapsamındaki istişareler yoluyla tatminkar bir sonuca ulaşılamayan herhangi bir konu hakkında diğer Üye veya Üyelere başvurabilir.

3. Bir Üye, bir diğer Üyenin aralarındaki çifte vergilendirmenin önlenmesini amaçlayan uluslararası bir anlaşmanın faaliyet alanına giren tedbiriyle ilgili olarak, 17. madde hükümlerini gerek bu madde, gerekse 23. madde kapsamında yerine getirmeyebilir. Bir tedbirin bu tür bir anlaşma kapsamına girip girmediğiyle ilgili olarak üyeler arasında bir anlaşmazlık çıkması durumunda, her iki ülke de konuyu Hizmet Ticareti Konseyine bildirebilir.
 Konsey konuyu tahkime havale edecektir. Hakem kararı nihai ve Üye ülkeleri bağlayıcı olacaktır.
Madde 23

Anlaşmazlıkların Halli ve Yükümlülüklerin

Yerine Getirilmesi

1. Eğer herhangi bir Üye, bir başka Üyenin bu Anlaşmadan kaynaklanan yükümlülüklerini veya özel taahhütlerini yerine getirmediğini düşünecek olursa, konuya karşılıklı tatminkar bir çözüm bulmak amacıyla Anlaşmazlıkların Halline İlişkin Açıklayıcı Nota başvurabilir.

2. Eğer DSB şartların böyle bir hareketi haklı çıkaracak kadar ciddi olduğunu düşünürse; herhangi bir Üye veya Üyelerin, DSU’nun 22. Maddesine uygun olarak, diğer Üye veya Üyelere karşı yükümlülük ve özel taahhütlerinin uygulamasını askıya almasına izin verebilir.

3. Eğer herhangi bir Üye bir başka Üyenin bu Anlaşmanın 3. Bölümü kapsamındaki özel bir taahhüdünden elde etmeyi umduğu bir menfaatin, anlaşmanın hükümlerine aykırı olmayan bir tedbirin uygulamaya konması sonucu geçersiz olacağını veya bozulacağını düşünürse, DSU’ya başvurabilir. Eğer DSB, tedbirin  böyle bir menfaati geçersiz kıldığına veya bozduğuna karar verirse,  etkilenen ülke tedbirin değiştirilmesini veya geri çekilmesini de içerebilen 21. maddenin 2. paragrafı temelinde karşılıklı tatminkar bir düzenlemeye hak kazanacaktır. İlgili ülkeler arasında bir anlaşmaya varılamadığı durumlarda, DSU’nun 22. Maddesi uygulanacaktır.

Madde 24

Hizmetler Ticareti Konseyi
1. Hizmetler Ticareti Konseyi bu Anlaşmanın işleyişini kolaylaştırmak ve amaçlarını ilerletmek amacıyla kendisine verilen işlevleri yerine getirecektir. Konsey, fonksiyonlarını etkin bir şekilde yerine getirebilmek amacıyla, uygun gördüğü takdirde yardımcı organlar oluşturabilir.

2. Konsey, ve Konsey başka türlü karar vermediği sürece, yan organları bütün Üye temsilcilerinin katılımlarına açık olacaktır.

3. Konsey Başkanı Üyeler tarafından seçilecektir.

Madde 25

Teknik İşbirliği
1. Üye ülkelerin teknik yardıma ihtiyaç duyan hizmet sunucuları 4. maddenin 2. paragrafında sözü edilen temas noktalarının hizmetlerinden yararlanabileceklerdir.

2. Gelişmekte olan ülkelere yapılacak olan teknik yardım, Sekretarya tarafından çok taraflı düzeyde sağlanacak ve Hizmetler Ticareti Konseyi tarafından karar verilecektir.

Madde 26

Diğer Uluslararası Kuruluşlarla Olan İlişkiler

Genel Konsey, hizmetlerle ilgili diğer hükümetler arası kuruluşlarla olduğu gibi Birleşmiş Milletler ve onun uzmanlaşmış birimleriyle de istişare ve işbirliği yapmak için uygun düzenlemelerde bulunacaktır.

BÖLÜM VI

SON HÜKÜMLER

Madde 27

Menfaatlerden Vazgeçme
1. Bir Üye aşağıdaki durumlarda bu anlaşmanın menfaatlerinden vazgeçebilir:

(a) bir hizmet arzıyla ilgili olarak, Üye ülke, hizmetin, Üye olmayan ülke ya da menfaatlerinden vazgeçen üyenin DTÖ Anlaşmasını uygulamadığı bir Üyenin sınırlarından ya da sınırları içinde sunulduğunu saptarsa; 
(b) deniz taşımacılığı hizmeti arzıyla ilgili olarak, hizmetin aşağıdaki şekillerde sunulduğunu saptarsa:

(i) Üye olmayan bir ülke kanunlarına göre kayıtlı veya menfaatlerinden vazgeçen Üyenin DTÖ  Anlaşmasını uygulamadığı  bir Üyeye ait olan bir gemi tarafından sunulması, ve

(ii) geminin kısmen veya tamamen, Üye olmayan bir ülkedeki ya da menfaatlerinden vazgeçen Üyenin DTÖ Anlaşmasını uygulamadığı bir Üyenin ferdi bir kişi tarafından işletilmesi;

(c) hizmet sunucusunun bir tüzel kişi olması durumunda, tüzel kişinin diğer bir Üyeye ait hizmet sunucusu olması veya menfaatlerinden vazgeçen Üyenin DTÖ  Anlaşmasını uygulamadığı bir Üyenin hizmet sunucusu olması.

Madde 28

Tanımlar
Bu Anlaşmanın amacı bakımından:

(a) “tedbir” Üye ülkelerin kanun, yönetmelik, kural, usul, karar,  idari hareket veya diğer şekillerdeki tedbirleridir;

(b) “hizmet arzı” bir hizmetin üretim, dağıtım, pazarlama, satış ve teslimini içerir;

(c) “Üye ülkelerin hizmetler ticaretini etkileyen tedbirleri” aşağıdaki hususlarla ilgili tedbirleri içerir;

(i) bir hizmetin satın alınması, ödenmesi veya kullanımı,

(ii) bir hizmet arzıyla bağlantılı olarak, genellikle Üye ülkelerce kamuya sunulması gerekli olduğu düşünülen hizmetlere erişim ve bu hizmetlerin kullanımı;

(iii)  bir diğer Üye ülke sınırları içinde hizmet arzında bulunması için, bir Üyenin fertlerinin ticari varlığı da içeren varlığı,

(d) “ticari varlık”, aşağıdaki yollarla, bir Üye ülkede bir hizmetin verilmesi amacıyla her türlü iş ve mesleki kuruluşu 
(i) bir tüzel kişiliğin oluşturulması, elde edilmesi veya sürdürülmesi, veya

       (ii) bir şube veya temsilcilik bürosu oluşturulması veya sürdürülmesi, 

yoluyla oluşturduğu her çeşit mesleki veya ticari varlık anlamındadır.

(e) bir hizmete ait “sektör”,
(i) özel bir taahhütle ilgili  olarak, o hizmetin, Üye ülkenin listesinde belirtildiği şekliyle bir veya daha fazla veya bütün alt sektörleri,

(ii) aksi takdirde, alt sektörleri de dahil olmak üzere, o hizmet sektörünün tamamı anlamındadır.

 (f) “bir diğer Üyenin hizmeti”,

(i) bir başka Üye sınırlarından ve sınırları içinde sunulan; deniz taşımacılığı durumunda, o ülke kanunlarına göre tescili yapılmış taşıtlarla sunulan veya o ülkenin bir ferdi tarafından bir taşıtın kısmen ya da tamamen kullanılması yoluyla sunulan, 

(ii) ticari varlık  ya da gerçek kişilerin varlığı yoluyla hizmet arzında bulunulması durumunda, bir başka Üyenin hizmet sunucusu tarafından sunulan hizmetleri ifade eder.

(g) “hizmet sunucusu”, hizmet arz eden herhangi bir kişi anlamındadır;

(h) “bir hizmetin tekel sunucusu”, Üye ülkenin ilgili pazarında o Üye tarafından, resmi olarak veya fiilen, o hizmetin tek sunucusu  olarak yetkilendirilmiş veya kurulmuş, kamuya ait ya da özel herhangi bir kişi anlamındadır.

(i)  “hizmet tüketicisi” bir hizmeti alan veya kullanan herhangi bir kişi anlamındadır;

(j) “kişi”, özel ya da tüzel kişiyi ifade eder;
(k) “bir diğer Üyenin özel kişisi”, söz konusu diğer Üyenin sınırları içinde veya bir başka Üye ülke sınırları içinde de ikamet eden ve o diğer ülke kanunlarına göre,

(i) o üyenin vatandaşı olan, veya

(ii) aşağıdaki hususlar söz konusu olduğu durumlarda diğer Üye ülkede daimi ikamet hakkına sahip kişi anlamındadır.

1. Üye ülkenin uyrukları yoksa, veya

2. Hiçbir Üyenin bu gibi daimi  yerleşik kişilere, diğer Üye ülke tarafından uygulanan muameleden daha elverişli muamele uygulamak zorunda bırakılmayacağı şartıyla, Üye ülke, DTÖ Anlaşmasıyla ilgili kabul ve girişte de bildirdiği şekilde, hizmet ticaretini etkileyen tedbirlerle ilgili olarak kendi vatandaşlarına tanıdığı muamelenin aynısını, ülkesindeki daimi yerleşik kişilere de önemli ölçüde uyguluyorsa. Böyle bir bildirim, Üye ülkenin kendi kanun ve düzenlemelerine göre, daimi yerleşik kişiler hakkında diğer Üyelerin kendi vatandaşları hakkında üstlendiği sorumlulukların aynısını üstlenileceği konusunda teminat içerecektir.

(l) “tüzel kişilik”, uygulanabilir kanunlar gereğince kar veya bir başka amaçla kurulan ya da düzenlenen,  özel ya da kamu kesimine ait her çeşit şirket, tröst, ortaklık, ortak girişim, şahıs şirketi veya birliği de içeren her çeşit yasal kuruluş anlamındadır.

 (m) “bir diğer Üyenin tüzel kişisi”,

(i) söz konusu diğer Üyenin kanunlarına göre kurulan ya da düzenlenen ve o Üye ülke veya bir başka Üye ülke sınırları içinde bağımsız mesleki uygulamalarda bulunan; veya

(ii) hizmetin, ticari varlık yoluyla sunulması durumunda,

1. o Üyenin özel kişileri, veya

2. o diğer Üyenin alt-paragraf (i)’de tanımlanan tüzel kişileri; tarafından sahip olunan veya kontrol edilen tüzel kişi anlamındadır.

(n) Bir tüzel kişilik,

(i) Şayet sermaye ortaklığının yüzde 50’den fazlası bir Üye ülke fertlerine ait ise o Üye fertlerince “sahip” olunmuş olur ;

(ii) Şayet yöneticilerinin büyük bir çoğunluğunu atama veya faaliyetlerini kanunen yönetme gücü Üye ülke fertlerine ait ise o Üye fertlerince “kontrol”  edilmiş olur ;

(iii) bir diğer kişiyi kontrol eder ya da onun tarafından kontrol edilirse; veya hem kendisi hem de o kişi,başka bir şahıs tarafından kontrol ediliyorsa; bir diğer kişiye “bağlı”dır.

(o) ”dolaysız vergiler”, sermayedeki değer artışından alınan vergiye ilaveten; mülkün devrinden doğan kazanç, gayrimenkul, miras ve hibe, ve girişimler tarafından ödenen maaş ve ücretlerin tamamı üzerinden alınan vergiler de dahil olmak üzere; toplam gelir, toplam sermaye veya gelir ya da sermayenin unsurları üzerinden alınan vergileri içermektedir.

Madde 29

Ekler
Bu Anlaşmanın ekleri, Anlaşmanın bütünleyici unsurlarıdır.

MADDE 2 MUAFİYETLERİ HAKKINDA EK

Kapsam

1. Bu Ek, bu Anlaşma yürürlüğe girdiği anda, herhangi bir Üyenin 2. Madde’nin 1. paragrafında yer alan yükümlülüklerinden muaf tutulması için gerekli olan şartları belirler.

2. DTÖ Anlaşmasının yürürlüğe girmesinden sonra uygulamaya konulacak yeni muafiyetler, Anlaşmanın 9. Maddesinin 3. paragrafı çerçevesinde ele alınacaktır.

Gözden Geçirme

3. Hizmetler Ticareti Konseyi 5 yıldan uzun süre için kabul edilen bütün muafiyetleri gözden geçirecektir. İlk gözden geçirme, DTÖ Anlaşmasının yürürlüğe girmesinden sonraki 5 yıllık süreyi aşmadan yerine getirilecektir.

4. Hizmetler Ticareti Konseyi bir gözden geçirmede:

(a) muafiyeti gerektiren şartların halen devam edip etmediğini araştıracak; ve

(b) bundan sonraki herhangi bir gözden geçirmenin tarihini belirleyecektir.

Sona Erme
5. Belirli bir önleme ilişkin, Anlaşmanın 2. Maddesinin 1. paragrafına göre bir üyeye tanınan muafiyet, muafiyette belirtilen tarihte sona erecektir.

6. İlke olarak, bu gibi muafiyetler 10 yıllık süreyi geçmeyecektir. Her şartta bu muafiyetler, birbirini izleyen ticareti serbestleştirme raundlarındaki müzakerelere tabi olacaklardır.

7. Bir üye muafiyet süresinin bitiminde Hizmetler Ticareti Konseyine, aykırı önlemin, anlaşmanın 2. Maddesinin 1. paragrafına uygun hale getirildiğini haber verecektir.

Madde 2 Muafiyetleri Listesi
2. Maddenin 2. paragrafına göre belirlenen Muafiyet Listeleri DTÖ Anlaşması kopyasında bu Ek’in parçası olarak buraya eklenecektir.

ANLAŞMA ÇERÇEVESİNDE HİZMET ÜRETİMİ YAPAN

GERÇEK KİŞİLERİN HAREKETLİLİĞİ HAKKINDA EK

1. Bu Ek, bir hizmetin sunumu hususunda, bir Üye ülkenin hizmet sunan gerçek kişilerini ve bir Üye ülkenin hizmet sunucularınca çalıştırılan başka bir Üye ülkenin gerçek kişilerini etkileyen tedbirlere uygulanır.

2. Bu Anlaşma, herhangi bir Üye ülkedeki istihdam piyasasına girmek isteyen gerçek  kişileri etkileyen tedbirlere veya sürekli bazda vatandaşlık, ikamet ve istihdamla ilgili tedbirlere uygulanmayacaktır.

3. Bu Anlaşmanın 3. ve 4. bölümlerine göre, Üye ülkeler, bu Anlaşma kapsamında hizmet sunan bütün gerçek kişilerin hareketlerine uygulanan özel taahhütler üzerinde müzakerelerde bulunabilir. Özel bir taahhüt kapsamındaki gerçek kişilerin, o taahhüdün şartlarına uygun olarak hizmet sunumunda bulunmasına izin verilecektir.

4. Anlaşma, bir Üye ülkenin gerçek kişilerin sınırları dahiline girişini veya sınırları içinde geçici olarak kalmasını, sınırlarının bütünlüğünü korumak için geçerli olanlar ve gerçek kişilerin sınırlarından düzenli olarak transit  hareketlerini sağlamak için olanlar da dahil olmak üzere, düzenlemek üzere uygulayacağı tedbirleri engellemeyecektir. Ancak, bu gibi tedbirlerin, özel bir taahhüt çerçevesinde bir üye ülkenin sağladığı menfaatlere zarar vermek ve bunları etkisiz bırakmak (hükümsüz kılmak) üzere uygulanmaması sağlanmalıdır. 

HAVA TAŞIMACILIĞI HİZMETLERİ HAKKKINDA EK

1. Bu Ek tarifeli veya tarifesiz hizmetlere hava taşımacılığı hizmetlerini ve yardımcı hizmetlerini etkileyen kısıtlamalara uygulanmaktadır. Bu Anlaşma kapsamında bir üye ülkenin üstlendiği herhangi bir özel  taahhüt veya  yükümlülük, o ülkenin DTÖ Anlaşmasının yürürlüğe girdiği tarihte yürürlükte olan ikili veya çok taraflı Anlaşmalar çerçevesindeki yükümlülüklerini azaltmayacak veya etkilemeyecektir.

2. Anlaşma, anlaşmazlıkların halli usulleri de dahil olmak üzere, aşağıda belirtilenleri etkileyen kısıtlamalara uygulanmayacaktır.

(a) trafik hakları, verilmiş olsa da; veya

(b) bu Ek’in 3. paragrafında belirtilenler haricindeki trafik haklarının uygulanması ile doğrudan ilgili olan hizmetler, 

3. Anlaşma aşağıda belirtilen hizmetleri etkileyen tedbirlere uygulanacaktır.

(a) uçak tamir ve bakımı hizmetleri;

(b) hava taşıma hizmetlerinin satışı ve pazarlaması;

(c) bilgisayar rezervasyon sistemi (CRS) hizmetleri.

4. Anlaşmanın anlaşmazlıkların halli yöntemlerine,, sadece yükümlülüklerin veya özel taahhütlerin ilgili ülkeler tarafından üstlenildiği ve ikili ve çok taraflı anlaşmalardaki veya düzenlemelerdeki anlaşmazlıkların halli yöntemlerinin tüketilmesi halinde yararlanılabilecektir.

5. Hizmetler Ticareti Konseyi, Anlaşmanın sektördeki uygulamasını genişletebilmek düşüncesiyle, hava taşımacılığı sektöründeki gelişmeleri ve bu Ek’in işlevlerini düzenli olarak ve en az beş yılda bir gözden geçirecektir.

6. Tanımlar:

(a) “uçak onarımı ve bakımı hizmetleri”, uçak hizmet dışıyken uçağın tamamında veya bir bölümünde üstlenilen faaliyetler olup, uçuş hattı üzerindeki bakımları kapsamamaktadır.

 (b) “hava taşıma hizmetlerinin satışı ve pazarlaması”, hava taşıma hizmetleri üreticisi için, piyasa araştırması, reklamcılık ve dağıtım gibi pazarlamacılığın tüm yönleri dahil olmak üzere ürettiği hava taşımacılık hizmetlerini serbestçe satması ve pazarlaması ile ilgili olan imkanlar anlamındadır. Bu faaliyetler hava taşımacılığı hizmetlerinin fiyatlandırılmasını ve uygulanabilir koşulları kapsamamaktadır.

(c) “bilgisayar rezervasyon sistemi (CRS) hizmetleri”, rezervasyon yapabilmek veya biletleri satışa çıkarabilmek için hava  taşıma hizmetleri üreticisinin tarifeleri, uçak biletinin mevcut olup olmadığı, yol parası ve uzaklık kuralları hakkında bilgi içeren bilgisayar sistemleri tarafından sağlanan hizmetler anlamındadır.

(d) “trafik hakları”, Üye ülkelerden birinden birine, içinde veya üzerinden tarifeli veya tarifesiz hizmetlerin işlemesi ve/veya  ücret karşılığında yolcu, kargo ve mektup taşınması hakkı anlamındadır. Bu haklar hizmetin verileceği noktaları, işletilecek rotaları, trafiğe konu  taşımaların cinsini, sağlanacak kapasiteyi, uygulanacak tarifeleri ve koşullarını ve havayollarının seçilebilmesi için gerekli sayı, mülkiyet ve kontrol gibi kriterleri kapsamaktadır. 

MALİ HİZMETLER HAKKINDA EK

1. Kapsam ve Tanım

(a) Bu ek mali hizmetlerin sunumunu etkileyen tedbirlere uygulanacaktır. Bu ekte mali bir hizmet arzına yapılan atıf; Anlaşmanın 1. maddesinin 2. paragrafında tanımlanan hizmet arzı anlamına gelecektir.

(b) Anlaşmanın 1. maddesinin 3 (b) alt paragrafının amacı bakımından, “devlet otoritesini yürütürken sunulan hizmetler” aşağıdaki anlamlara gelmektedir.

(i) Merkez bankası veya para otoritesi veya diğer herhangi bir kamu kurumu tarafından yürütülen para veya kambiyo politikaları ile ilgili aktiviteler;

(ii) sosyal güvenlik veya kamu emeklilik planları yasal sistemlerinin bir parçasını oluşturan faaliyetler; ve

(iii) kamu kurumlarınca devlet adına veya devlet garantisiyle ya da devletin mali kaynaklarını kullanarak yürütülen diğer faaliyetler.

(c)  Anlaşmanın 1. maddesinin 3 (b) alt paragrafının amaçları açısından; eğer taraflardan biri alt paragraf  (b)(ii) veya  (b)(iii)’de belirtilen faaliyetlerden birinin kendi mali hizmet sunucuları tarafından bir kamu kurumuyla rekabet halinde veya bir mali hizmet sunucusu tarafından yürütülmesine izin verirse,  “hizmetler” bu tür  faaliyetleri kapsayacaktır.

(d) Anlaşmanın 1. maddesinin 3 (b) alt paragrafı, bu Ek’te kapsanan hizmetlere uygulanmayacaktır. 

2. Ulusal Düzenlemeler
(a) Bir Üye, Anlaşmadaki diğer  hükümlere bağlı olmaksızın, yatırımcıların, mevduat ve poliçe sahiplerinin veya mali hizmet verenler tarafından itibari görev verilen kişilerin korunması gibi ihtiyati nedenler, ya da mali sistemde bütünlük ve istikrar sağlanması amaçları için, makul nedenler ileri  sürerek tedbirler almaktan alıkonmayacaktır. Bu  gibi tedbirlerin anlaşma hükümleriyle uyuşmadığı yerlerde, bunlar Üye ülkenin Anlaşma kapsamındaki taahhütlerinden veya yükümlülüklerinden kaçınması için bir araç olarak  kullanılmayacaktır.

(b) Anlaşmadaki hiç bir şey, herhangi bir Üyenin bireysel tüketicilerinin ilişkileriyle ve hesaplarıyla ilgili bilgileri açıklaması veya herhangi bir üye devletin kamu kuruluşlarının sahip olduğu  gizli veya özel bilgilerini açıklamasını gerektirdiği şeklinde yorumlanmayacaktır.

3. Tanıma
(a) Bir Üye ülke diğer herhangi bir üye  ülkenin ihtiyati tedbirlerini, o ülkenin mali hizmetlere ilişkin tedbirlerinin nasıl uygulanacağını tespit etmek amacıyla, tanıyabilir. Bu gibi, uyumlu düzenlemeler veya diğer yollar vasıtasıyla yapılan tanıma, ilgili ülke ile yapılan bir anlaşmaya veya düzenlemeye  dayanabilir veya tek başına verilebilir.

(b) Alt paragraf  3 (a)’da sözü edilen mevcut ya da gelecekte olabilecek  bir anlaşmaya veya düzenlemeye taraf  olan bir üye ülke, ilgilenen diğer üye ülkelere bu gibi anlaşmalara veya düzenlemelere katılmalarını müzakere etmeleri veya buna benzer anlaşmalarla  veya düzenlemelerle ilgili olarak, anlaşmaya veya düzenlemeye taraf olan ülkeler arasında eşdeğer  bir düzenleme, gözetim, bu gibi bir düzenlemenin uygulanması ve eğer  uygunsa bilgi paylaşımıyla ilgili usullerin olması şartıyla, müzakere etmeleri için uygun fırsatı verecektir. Üye ülkelerden biri alt paragraf 3 (a)’da belirtildiği gibi tanımayı tek başına uyguladığı zaman, herhangi bir diğer Üyeye de benzer koşulların var olduğunu gösterme olanağını verecektir. 

(c) Üye ülkelerden birinin, başka bir Üye ülkenin ihtiyati tedbirlerini tanımayı düşünmesi halinde, 7. maddenin 4 (b) alt paragrafı uygulanmayacaktır.

4. Anlaşmazlıkların Halli
İhtiyati tedbirler ve diğer mali konulardaki anlaşmazlıkların halli için yapılan paneller, anlaşmazlığa konu olan mali hizmet ile ilgili olarak gerekli uzmanlığa sahip olacaktır.

5. Tanımlar
Bu Ek’in amaçlarıyla ilgili olarak:

(a) Bir üyenin mali hizmet üreticilerince sunulan ve mali nitelik taşıyan herhangi bir hizmete mali hizmet denir. Mali hizmetler bütün sigortacılık ve sigortacılıkla ilgili hizmetleri, bütün bankacılık ve diğer mali hizmetleri (sigortacılık dışında) kapsar. Mali hizmetler aşağıdaki aktiviteleri kapsar:

Sigortacılık ve sigortacılıkla ilgili hizmetler
(i)  Sigorta (müşterek sigorta da dahil olmak üzere):

    (A) hayat

    (B) hayat dışı

(ii) Reasürans ve retrosesyon

(iii) Sigorta aracılığı, komisyonculuk (broker) ve acentelik gibi;

(iv) Sigortacılık yan hizmetleri; danışmanlık, aktüerya, risk değerlendirmesi ve ekspertiz hizmetleri gibi.

Bankacılık ve diğer mali hizmetler (sigortacılık hariç)
(v) Halktan mevduat ve benzerlerinin kabul edilmesi;

(vi) Borç vermenin bütün şekilleri (tüketici kredisi, ipotek kredisi, alacağın temliki ve ticari işlemlerin finansmanı dahil olmak üzere);

(vii) Finansal kiralama;

(viii) Bütün ödeme ve para transfer hizmetleri (kredi ve banka kartları, seyahat çekleri ve banka poliçeleri dahil olmak üzere);

(ix) Garantiler ve taahhütler;

 (x) Kendi adına veya müşterileri adına borsada veya tezgah üstü piyasada ve diğer piyasalarda aşağıdakileri işlemleri yapmak;
  
(A) para piyasası araçları (çekler, poliçeler, mevduat sertifikaları vb. dahil olmak üzere);

  
(B) döviz;

  
(C) türev araçlar (future ve opsiyon işlemleri dahil, ancak bunlarla sınırlı olmamak kaydıyla);

  
(D) döviz kuru ve faiz araçları (swap, forward rate sözleşmeleri dahil olmak üzere);


(E) devredilebilir menkul kıymetler;


(F) devredilebilir belgeler ve mali varlıklar (külçe halindeki  değerli madenler dahil olmak üzere);

(xi) Satış garantisi (underwriting) ve aracılar tarafından yatırım da (özel veya kamu tarafından) dahil olmak üzere tüm menkul kıymet türlerinin ihracına katılım, ve bu konularla ilgili hizmetlerin tedariki.

(xii) Bankerlik;

(xiii) Aktif yönetimi, nakit ve portföy işletmeciliği, her türlü menkul kıymetler yatırım fonları ve yatırım ortaklıkları işletmeciliği, sosyal güvenlik kurumları fon idaresi, emanet ve saklama hizmetleri;

(xiv) Menkul kıymetler, türev ürünler ve diğer devredilebilir belgeler dahil  olmak üzere Merkezi saklama ve takas hizmetleri;

(xv)  Diğer mali hizmet sunucuları tarafından, mali bilgilerin, veri işleme yöntemlerinin ve ilgili programların tedarik ve transfer edilmesi;

 (xvi) Teminat mektupları ve analizleri, yatırım ve portföy araştırmacılığı ve danışmanlığı, kazanç danışmanlığı ve tüzel kişilik olarak yeniden yapılanma ve strateji danışmanlığı dahil olmak üzere, paragraf (v) den (xv) e kadar sıralanan tüm danışmanlık, aracılık ve diğer yan mali hizmet faaliyetleri;
(b) Mali hizmet sunucusu, Üye ülkelerden birinin mali hizmetler sunmak isteyen veya sunan tüzel veya gerçek kişileri anlamındadır. Ancak kamu kuruluşları “mali hizmet üreticisi” terimi kapsamı içinde değildir.

(c) “Kamu kuruluşu”:

(i) Ticari anlamda mali hizmet sunumuyla iştigal eden kuruluşlar hariç olmak üzere, üye ülkelerden birinin, hükümete ait amaçlar için faaliyetler veya hükümete ait fonksiyonları yürüten hükümet, merkez bankası veya para otoritesi anlamındadır ; veya

(ii) normalde merkez bankası veya para otoritesi tarafından yerine getirilen işlevleri yerine getiren bir özel kişilik anlamındadır.

MALİ HİZMETLER HAKKINDA İKİNCİ EK

1. Hizmet Ticareti Genel Anlaşmasının 2. maddesine ve Madde 2’nin Muafiyetleri Hakkında Ek’in 1. ve 2. paragraflarına  aykırı olarak, Üye ülkelerden biri, DTÖ Anlaşmasının yürürlüğe girmesini takip eden dört aydan sonraki 60 gün içinde, Anlaşmanın 2. maddesinin 1. paragrafıyla uyumlu olmayan Mali Hizmetlerle ilgili tedbirlerini bu Ek’te listeleyebilecektir.

2. Hizmet Ticareti Genel Anlaşmasının 21. maddesine aykırı olarak, üye ülkelerden biri DTÖ Anlaşmasının yürürlüğe girmesini takip eden dört aydan sonraki 60 gün içinde, listesinin Mali Hizmetler bölümündeki özel taahhütlerinin tümünü veya bir kısmını iyileştirebilir, değiştirebilir veya geri çekebilir.

3. Hizmetler Ticareti Konseyi, 1. ve 2. paragrafların uygulanması için gerekli usulleri oluşturacaktır.

DENİZ TAŞIMACILIĞI HİZMETLERİ İLE İLGİLİ

MÜZAKERELER HAKKINDA EK

1. Bir üye ülkenin korumak istediği, ancak en çok kayrılan ülke prensibine uymayan ve Ek’te listelenmesi gereken tedbirler de dahil olmak üzere, Madde 2 ve Madde 2’nin Muafiyetleri Hakkında Ek, uluslararası denizcilik, yardımcı hizmetler ve limana giriş ve liman hizmetlerinden faydalanma için ancak aşağıda belirtilen durumlarda yürürlüğe girecektir:

(a) Deniz Taşımacılığı Hizmetleri ile ilgili Müzakereler Hakkında Bakanlar Kararının 4. paragrafında belirlenecek uygulama tarihinde; veya

(b) Müzakereler başarıyla sonuçlanmamışsa, sözü edilen Kararda öngörülen, Deniz Taşımacılığı Hizmetleri Müzakere Grubu nihai rapor tarihinde.

2. 1. paragraf, bir üye ülkenin listesinde belirtilen deniz taşımacılığı hizmetleriyle ilgili herhangi bir özel taahhüde uygulanmayacaktır.

3. 1. paragrafta bahsedilen müzakerelerin tamamlanmasından itibaren ve uygulama tarihinden önce, bir Üye ülke, 21. maddenin hükümlerine aykırı olarak,  herhangi bir tazminat vermeden bu sektördeki özel taahhütlerinin  tümünü veya bir  kısmını iyileştirebilecek, değiştirebilecek veya geri çekebilecektir.

HABERLEŞME HAKKINDA EK

1. Hedefler
Üye ülkeler, haberleşme hizmetleri sektörünün özgünlüğünü ve ekonomik faaliyetin ayrı bir sektörü ve diğer ekonomik  faaliyetler için temel nakil aracı olarak iki yönlü önemini kabul ederek, Üye ülkeler, kamu haberleşmesi taşıma şebekeleri ve hizmetlerine erişim ve bunların kullanımına ilişkin tedbirlerle ilgili olan hükümleri ayrıntılı bir şekilde incelemek amacıyla bu Ek üzerinde görüş birliğine varmışlardır. Bu nedenle, bu Ek Anlaşmaya bütünleyici hükümler getirmektedir.

2. Kapsam

(a) Bu Ek, Anlaşmaya üye ülkelerden birinin kamu haberleşmesi taşıma şebekeleri ve hizmetlerine erişim ve bunları kullanmayı etkileyen tüm tedbirlerine uygulanacaktır.

(b) Bu Ek, kablo veya radyo ve televizyon programlarının dağıtımını  etkileyen tedbirlere uygulanmayacaktır.

(c) Bu Ekteki hiçbir unsur;

(i) Üye ülkelerden birini, başka bir Üye ülkenin hizmet üreticisine, listesinde belirttiğinin dışında haberleşme taşıma şebekeleri veya hizmetleri sunma, kurma, edinme, kiralama, veya işletmek için yetki vermeye zorlamak; veya

(ii) Üye ülkelerden birini, (veya üye ülkelerden birinin yargı alanı dahilindeki hizmet üreticilerini) genellikle kamuya sunmadığı haberleşme taşıma şebekelerini veya hizmetlerini kurması, edinmesi, kiralaması, işletmesi veya sunması için zorlamak

şeklinde yorumlanmayacaktır.

3. Tanımlar
Bu Ek’in amaçları kapsamında:

(a) “Haberleşme”, herhangi bir elektromanyetik araç tarafından sinyallerin gönderilmesi ve alınması anlamındadır.

(b)  “Kamu haberleşme nakil hizmeti”, Anlaşmaya üye ülkelerden biri tarafından genel olarak kamuya sunulmasına ihtiyaç olan (açıkça veya fiilen) herhangi bir haberleşme nakil hizmetidir. Bu gibi hizmetler, başkalarının yanı sıra, iki veya daha fazla nokta arasında tüketicinin verdiği bilginin şekli veya kapsamı herhangi bir değişime uğramaksızın gideceği yere gerçek zamanda ulaşabilen telgraf, telefon, teleks ve veri iletimini kapsayabilir.
(c)  “Kamu haberleşme nakil şebekesi”, belirlenmiş şebeke bitiş noktaları arasında ve içinde haberleşmeye izin veren kamu haberleşme altyapısı anlamındadır.

(d) “Kurumlar arası haberleşme”, bir kurumun kendi içinde veya bağlı şirketleri, şubeleri ve Üye ülkenin kendi yasa ve düzenlemelerine bağlı olarak, iştirakleriyle arasındaki haberleşme anlamındadır. Bu amaçla “bağlı şirket”, “şube” ve uygun olduğu yerde, “iştirakler” her Üye ülke tarafından tanımlanacaktır. Bu Ekteki “Kurumlar arası haberleşme”, bağlı şirketlerle, şubelerle veya iştiraklerle ilgili olmadan şirketlere sunulan ticari veya ticari olmayan hizmetler veya tüketiciler ya da muhtemel tüketicilere sunulan hizmetleri kapsamamaktadır.

(e)  Bu Ekin bir paragrafına  veya alt paragrafına yapılan herhangi bir atıf bütün alt bölümleri kapsamaktadır.

4. Şeffaflık
Anlaşmanın 3. maddesinin uygulanmasında, bütün taraflar kamu haberleşmesi taşıma şebekelerin ve hizmetlerin kullanımını ve erişimini etkileyen koşullar hakkındaki bilgiyi; hizmetlerin tarifeleri, diğer koşulları ve  durumları; bu gibi hizmetlerle ve şebekelerle teknik ortak yüzeyin  belirtilmesini; bu gibi girişleri ve kullanımları etkileyen standartların hazırlanması ve kabul edilmesinden sorumlu olan teşkilatlar hakkındaki bilgileri; terminalin veya diğer teçhizatın bağlanmasında  uygulanan şartları; eğer varsa tescil veya lisans için olan bildirimleri de dahil olmak üzere, kamunun erişimine açık olduğunu temin edecektir.

5. Kamu Haberleşmesi Taşıma Şebekelerine ve Hizmetlerine Erişmek ve Bu Hizmetleri Kullanmak

(a) Üye ülkelerden her biri, listesinde kapsanan bir hizmetin sunulması için kamu  haberleşmesi taşıma şebekelerine ve hizmetlerine dahil olmak ve bu  hizmetleri kullanmak isteyen herhangi bir ülke hizmet sunucusuna, makul ve ayrıcalıklı olmayan koşullar altında, bu olanağı sağlayacaktır. Bu yükümlülük, diğer şeylerin yanı sıra  (b)den  (f)ye kadar olan paragraflara uygulanacaktır.

(b)  Üye ülkelerden her biri, özel olarak kiralanan hatlar da dahil olmak üzere, sınırları içinde veya sınır ötesi olarak sunduğu kamu haberleşmesi taşıma şebekesi ve hizmetine Anlaşmaya üye olan herhangi bir diğer ülkenin hizmet üreticisinin erişmesine ve bu hizmetleri kullanmasına olanak sağlayacaktır ve (e) ve (f) paragrafları uyarınca bu üreticilere aşağıdakileri yapmasına izin verilmesini sağlayacaktır:

(i) şebeke ile çakışan ve hizmet üreticisinin hizmetini sunabilmesi için gerekli olan terminalin veya diğer teçhizatın bağlanmasına ve satın alınmasına veya kiralanmasına;

(ii) özel olarak kiralanmış veya sahip olunan hatların, kamu haberleşmesi nakil şebekeleri ve hizmetleriyle veya diğer bir hizmet üreticisi tarafından kiralanmış veya sahip olunan hatlarla bağlanmasına; ve

(iii) genel olarak kamuya temin edilmesi gereken haberleşme taşıma şebekeleri ve hizmetlerinin dışında kalan herhangi bir hizmet sunumunda hizmet sunucusunun seçtiği işletim protokolünü kullanmasına.

(c) Üye ülkelerden her biri, herhangi bir diğer Üye ülkenin  hizmet üreticisine, şirket içindeki haberleşme ve herhangi bir diğer ülkedeki veri tabanında veya ancak makinelerce okunabilecek bilgiler şeklinde saklanmış bilgiye  girebilmesi de dahil olmak üzere, sınırları içinde veya sınır ötesi bilgi akımı için, kamu haberleşmesi ulaşım şebekelerini ve hizmetlerini kullanmasını temin edecektir. Üye ülkenin, üstte tanımlanan kullanımı ciddi şekilde etkileyecek yeni koyduğu veya değiştirdiği herhangi bir tedbir Üye ülke tarafından bildirilecek, ve Anlaşmanın ilgili maddesi uyarınca müzakereye tabi olacaktır.

(d) Bir önceki paragrafa aykırı olarak, Üye ülkelerden biri mesajların güvenliliğini ve gizliliğini temin etmek amacıyla gerekli olduğu zaman tedbir alabilecektir. Ancak bu tedbirler, hizmet ticaretiyle ilgili olarak keyfi veya haksız ayrıcalık veya gizli kısıtlamalar oluşturmayacaktır.

(e) Her Üye ülke aşağıda belirtilen önemli durumlar dışında kamu  haberleşmesi ulaştırma şebekelerine ve hizmetlerine erişmeyi ve  bu hizmetleri kullanmayı engelleyici önlemler koyulmamasını temin edecektir:

 (i) kamu haberleşmesi ulaştırma şebekeleri ve hizmetleri  üreticilerinin, özellikle kendi şebekelerini ve hizmetlerini genel olarak kamunun kullanabilmesini sağlamak için, kamu hizmeti yükümlülüklerini korumak;

 (ii) kamu haberleşmesi ulaşım şebekelerinin veya hizmetlerinin teknik bütünlüklerini korumak; veya

(iii) bir üye ülkenin listesindeki taahhütlere uygun olarak izin verilmediği sürece, bu hizmetlerin başka bir Üye ülke hizmet üreticisi tarafından sunulmamasını  temin etmek.

(f) Paragraf (e) deki kriterlerin yerine getirilmesi  sağlandığı takdirde, kamu haberleşmesi ulaşım şebekeleri ve hizmetlerine erişme ve bu hizmetleri kullanma koşullarına aşağıda belirtilen hususlar da dahil olabilecektir:

(i) bu gibi hizmetlerin paylaşımında ve ikinci elden satımındaki kısıtlamalar;

(ii) bu gibi şebekeler ve hizmetler ile iç bağlantı kurmak için,  teknik ortaklık protokolü de dahil olmak üzere, belirli teknik ara birim kullanılması şartları;

(iii) bu gibi hizmetlerin işlemesi ve paragraf 7(a)’da belirtilen hedeflerin başarılabilmesinin teşvik edilmesi için gereken şartlar;

(iv) bu gibi  araçların  şebekeye eklenmesi ile ilgili olarak şebekenin ve teknik gereksinimler ile çakışan terminal veya  diğer teçhizatın tek tip onaylanması;

(v) bu gibi şebekelerle veya hizmetlerle veya başka bir hizmet üreticisinin sahip olduğu veya kiraladığı hatlarla, özel olarak kiralanan veya sahip olunan hatların bağlanması ile ilgili olan  kısıtlamalar; veya

(vi) bildirim, tescil ve ruhsat verme.

(g) Bu bölümdeki diğer paragraflara aykırı olarak, gelişme yolundaki bir üye ülke, gelişme düzeyi ile tutarlı olarak, dahili haberleşme alt yapısını ve hizmet kapasitesini geliştirmek ve uluslararası haberleşme hizmetleri ticaretine katılımını artırmak amacıyla,  kamu haberleşmesi ulaştırma şebekelerine veya hizmetlerine erişmeye veya bunları kullanmaya makul şartlar getirebilecektir. Bu gibi şartlar üye ülkenin listesinde belirtilecektir.

6. Teknik İşbirliği
(a) Üye ülkeler, başta gelişme yolundaki ülkeler olmak üzere, ülkelerdeki etkili ve gelişmiş haberleşme altyapısının hizmet ticaretlerinin gelişimindeki öneminin farkındadırlar. Bu amaçla, üye ülkeler, Uluslararası Haberleşme Birliği, Birleşmiş Milletler Kalkınma Programı ve Dünya Bankası da dahil olmak  üzere,  uluslararası ve bölgesel kuruluşların kalkınma programlarına gelişmiş ve gelişmekte olan ülkelerin ve bu ülkelerin kamu haberleşmesi  ulaştırma şebekeleri ve hizmetleri üreticilerinin ve diğer kuruluşların dahil olmasını olabildiğince teşvik edecekler ve destekleyeceklerdir.

(b) Üye ülkeler, gelişmekte olan ülkeler arasındaki  haberleşme işbirliğini uluslararası, bölgesel ve alt-bölgesel düzeylerde teşvik edecekler ve destekleyeceklerdir.

(c) Üye ülkeler, ilgili uluslararası kuruluşlar ile işbirliği içinde, uygun olduğu durumlarda, gelişmekte olan ülkelere haberleşme hizmetlerini sağlamlaştırmaya yardımcı olmak üzere haberleşme hizmetleriyle ve haberleşme ve bilgi teknolojileri alanındaki gelişmelerle ilgili bilgileri sağlayacaklardır.

(d) Üye ülkeler, az gelişmiş ülkelerin haberleşme altyapısını geliştirmelerine ve haberleşme hizmeti ticaretini arttırmalarına destek olabilecek teknoloji transferinde, teknoloji eğitiminde ve diğer aktivitelerde yardımcı olabilecek yabancı haberleşme hizmeti sunucularının desteklenmesine özel önem vereceklerdir.

7. Uluslararası Kuruluşlarla ve anlaşmalarla İlişki

(a) Üye ülkeler, haberleşme şebekelerinin ve hizmetlerinin ülkeler arasındaki işlerliği ve dünya çapındaki uyumu için, uluslararası standartların  önemini kabul etmekte ve Uluslararası Haberleşme Birliği ve Uluslararası Standardizasyon Kuruluşu da dahil olmak üzere ilgili uluslararası kuruluşların çalışmaları vasıtasıyla bu gibi standartları teşvik etmeyi taahhüt etmektedirler.

(b) Üyeler, yerel ve küresel haberleşme hizmetlerinin etkin işlemesini sağlamak için başta Uluslararası Haberleşme Birliği olmak üzere, hükümetler arası ve sivil toplum kuruluşlarının ve anlaşmaların üstlendikleri rolü kabul ederler.  Üye ülkeler, gerekli olduğu zaman, bu Ek’in uygulanmasında ortaya çıkacak sorunlarla ilgili olarak bu gibi kuruluşlara danışabilmek için uygun olan düzenlemeleri yapacaklardır.

TEMEL HABERLEŞME İLE İLGİLİ MÜZAKERELER

HAKKINDA EK

1. Bir üye ülkenin en çok kayrılan ülke prensibine uymayan ancak devam ettirmeyi düşündüğü önlemlerin Ekte listelenmesi yükümlülüğü de dahil olmak üzere, Madde 2 ve Madde 2’nin Muafiyetleri Hakkında Ek’teki istisnalar, temel haberleşme hizmetleri için sadece aşağıda belirtilen zamanlarda yürürlüğe girecektir:
(a) Temel Haberleşme ile ilgili Müzakereler Hakkında Bakanlar Kararının 5. paragrafında belirlenen uygulama tarihinde; veya,

(b) Müzakereler başarıyla sonuçlanmadığı takdirde, Bakanlar Kararında belirtilen Temel Haberleşme Hizmetleri Müzakere Grubunun nihai rapor tarihinde.

2. Yukarıdaki 1. paragraf, Üye ülkelerin listelerinde belirtilen temel haberleşme ile ilgili özel taahhütlere uygulanmayacaktır.

İLGİLİ ENSTRÜMANLAR
GATS İÇİN KURUMSAL DÜZENLEMELER

HAKKINDA KARAR

Bakanlar, 

Hizmetler Ticareti Konseyinin ilk toplantısında, yardımcı gruplar hakkında aşağıda belirtilen kararın kabul edilmesini önermeye karar vermişlerdir.

Hizmetler Ticareti Konseyi, 

Madde 24’e uygun olarak, GATS’ın amaçlarını ilerletme ve işleyişini kolaylaştırma fikriyle hareket ederek aşağıda belirtilenlere karar vermiştir:

1. Konseyin kuracağı herhangi bir yardımcı organ Konseye, yıllık olarak veya gerekli olduğu sıklıkta, rapor verecektir. Bu gibi organların her birisi kendi usul kurallarını ve uygun olursa kendi yardımcı organlarını oluşturacaktır. 

2. Herhangi bir sektörel komite, Konsey tarafından kendisine verilen sorumlulukları yerine getirecektir. Aynı zamanda, bu komiteler Üye ülkelere, ilgili oldukları sektördeki hizmet ticareti ve ilgili oldukları sektörel Ek’in işleyişine ilişkin, Üye ülkelere danışma imkanı sunacaktır. Bu gibi sorumluluklar aşağıdakileri kapsamalıdır:

(a) ilgili sektörle alakalı olarak Anlaşmanın uygulanmasını devamlı incelemede ve gözetimde tutmak;

(b) ilgili sektördeki ticarete ilişkin herhangi bir konuda, Konseyin dikkate alması için teklif veya öneriler hazırlamak;

(c)  sektörle ilgili olan bir ek varsa, bu ek’i değiştirmek için verilen önerileri değerlendirmek ve Konsey’e gerekli tavsiyelerde bulunmak;

(d) teknik tartışmalar için zemin oluşturmak, Üye ülkelerin tedbirleri hakkındaki çalışmalar hazırlamak ve ilgili oldukları sektördeki hizmet ticaretini etkileyen diğer teknik konularda incelemelerde bulunmak;

(e) ilgili oldukları sektördeki hizmet ticaretini etkileyen yükümlülüklerin uygulanmasıyla veya diğer konularla ilişkili  olarak, Anlaşmaya üye olan veya Dünya Ticaret Örgütü Anlaşmasına dahil olmak için müzakere yapan gelişme yolundaki ülkelere teknik yardım sağlamak; ve

(f) Hizmet Ticareti Genel Anlaşması çerçevesinde kurulmuş olan herhangi bir diğer yan kuruluşla veya ilgili olan bir sektörde faaliyet gösteren uluslararası kuruluşlarla işbirliği yapmak. 

3. Bu nedenle, 2. paragrafta belirtilen sorumlulukları yerine getirmek üzere bir Mali Hizmetler Ticareti Komitesi kurulmuştur.

GATS’DAKİ BAZI ANLAŞMAZLIKLARIN HALLİ

YÖNTEMLERİ HAKKINDA KARAR

Bakanlar, 

Hizmetler Ticareti Konseyinin ilk toplantısında, aşağıda belirtilen kararın kabul edilmesini önermeye karar vermişlerdir.

Hizmetler Ticareti Konseyi,

22 ve 23. maddeler kapsamındaki anlaşmazlıkların halli ile ilgili olarak yükümlülüklerin özel niteliklerini ve Anlaşma ile hizmet ticaretinin özel taahhütlerini göz önüne alarak, aşağıdaki şekilde karar vermiştir:

1. Panelistlerin seçilmelerinde yardımcı olmak üzere bir panelist listesi hazırlanacaktır.

2. Bu amaçla, Anlaşmaya üye ülkeler 3. paragrafta belirtilen özellikleri taşıyan kişilerin listeye alınması amacıyla isimlerini önerebilecek ve  kişinin özellikleri ile varsa özel bir sektördeki uzmanlığını kapsayan özgeçmişlerini temin edeceklerdir.

3. Paneller, GATS ile ilgili konularda ve/veya ortak düzenleyici konular da dahil olmak üzere hizmet ticaretinde tecrübeli olan iyi nitelikli devlet sektöründen ve/veya özel sektörden kişilerden oluşacaktır. Panelistler bir devletin veya kuruluşun temsilcisi olarak değil kişisel kapasiteleri dahilinde hizmet vereceklerdir.

4. Sektörel konularla ilgili olan anlaşmazlıklar hakkındaki paneller, anlaşmazlıkla ilgili olan hizmet sektörü hakkında gerekli uzmanlığa sahip olacaktır.

5. Sekretarya, listeyi muhafaza edecek ve Konsey Başkanıyla işbirliği yaparak listenin idaresi için usuller geliştirecektir.

HİZMET TİCARETİ VE ÇEVRE HAKKINDA KARAR

Bakanlar, 

Hizmetler Ticareti Konseyinin ilk toplantısında aşağıda belirtilen kararı benimsemesini  tavsiye etmeyi kararlaştırmışlardır.

Hizmetler Ticareti Konseyi,

Çevrenin korunması için gerekli olan tedbirlerin anlaşma hükümleriyle çelişebileceğini kabul ederek, ve

Çevreyi korumak için alınan tedbirlerin genel olarak insan, hayvan veya bitki hayatı veya sağlığını koruma gibi amaçları olduğundan, 14 maddenin (b) paragrafında kapsanandan daha fazlasını belirtmeye gerek olup olmadığının çok açık olmadığına işaret ederek;

Aşağıdaki hususlara karar verilmiştir:

1. Bu gibi önlemlerin dikkate alınması için Anlaşmanın 14. maddesinde değişiklik yapılmasının gerekip  gerekmediğine karar vermek için, Ticaret ve Çevre Komitesinden, eğer varsa tavsiyeler üzerine, sürdürülebilir kalkınma konusu da dahil olmak üzere, hizmet ticareti ve çevre arasındaki ilişki üzerine inceleme yapması ve rapor vermesi. Ayrıca Komite, hükümetler arası anlaşmaların çevreye olan ilgisini ve Anlaşmayla olan ilişkilerini inceleyecektir.

2. Komite, Dünya Ticaret Örgütü Anlaşmasının yürürlüğe girmesinden sonra, yaptığı çalışmanın sonuçlarını, iki yılda bir yapılan ilk Bakanlar Konferansında sunacaktır.

GERÇEK KİŞİLERİN DOLAŞIMINA İLİŞKİN MÜZAKERELER
 HAKKINDA KARAR

Bakanlar,

Gerçek kişilerin hizmet sunma amacıyla serbest dolaşımına ilişkin Uruguay Raund müzakereleri sonucunda ortaya çıkan taahhütleri göz önünde bulundurarak;

Hizmetler Ticareti Genel Anlaşmasının, gelişmekte olan ülkelerin hizmetler ticaretindeki artan katılımı ve hizmetler ihracatının güçlendirilmesini de içeren amaçlarının farkında olarak;

Hizmetler Ticareti Genel Anlaşması altında bir menfaatler dengesi sağlamak amacıyla, gerçek kişilerin dolaşımına ilişkin daha yüksek bir taahhüt düzeyine ulaşılmasının önemini kabul ederek;

aşağıdaki hususları kararlaştırmıştır:

1. Hizmet sunma amacı güden gerçek kişilerin dolaşımının ileri düzeyde serbestleştirilmesine yönelik müzakereler, Hizmetler Ticaret Genel Anlaşması altında daha yüksek taahhütler düzeyine ulaşılmasına izin vermek amacıyla, Uruguay Raund’un sonuçlanmasından sonra da devam edecektir.
2. Müzakereleri  yürütmek amacıyla, kişilerin dolaşımı konusunda bir müzakere grubu kurulmaktadır. Grup, kendi usullerini oluşturacak ve düzenli olarak Hizmet Ticareti Konseyine bildirimde bulunacaktır.

3. Müzakere grubu, ilk müzakere toplantısını en geç 16 Mayıs 1994 tarihine kadar yapacaktır. Dünya Ticaret Örgütü Anlaşmasının yürürlüğe girmesinden itibaren en geç altı ay içinde bu müzakereleri tamamlayacak ve nihai bir rapor hazırlayacaktır.

4. Bu müzakereler sonucunda ortaya çıkan taahhütler, Üye ülkelerin özel taahhüt listelerine kaydedilecektir.
MALİ HİZMETLER HAKKINDA KARAR

Bakanlar;

Uruguay Raund’un tamamlanması sırasında, katılımcı ülkeler tarafından listelenen Mali Hizmetler taahhütlerinin, en çok kayrılan ülke kuralı temelinde Dünya Ticaret Örgütünü Kuran Anlaşmayla (bundan böyle DTÖ Anlaşması olarak ifade edilecektir) aynı tarihte yürürlüğe gireceğini göz önünde bulundurarak, aşağıdaki hususları kararlaştırmışlardır.
1. DTÖ Anlaşmasının yürürlüğe giriş tarihinden sonraki en geç altı aylık dönem sona erdiğinde, üye  ülkeler GATS’ın 21. maddesi hükümlerine aykırı olarak, herhangi bir tazminat ödemeden bu sektördeki taahhütlerinin tümünü veya bir kısmını iyileştirmekte, değiştirmekte ve geri çekmekte serbest olacaklardır. Aynı zaman zarfında üye ülkeler Madde 2' nin Muafiyetleri Hakkında Ek’in hükümlerine aykırı olarak, bu sektördeki MFN istisnalarıyla ilgili pozisyonlarını sonuçlandıracaklardır. DTÖ Anlaşmasının yürürlüğe girmesinden itibaren ve yukarıda belirtilen sürenin bitimine kadar, diğer katılımcıların üstlendiği taahhütlerin seviyesine ve diğer katılımcıların istisnalarına bağlı olan Madde 2 Muafiyetleri Hakkında Ek’te listelenen muafiyetler uygulanmayacaktır.

2. Mali Hizmetler Ticaret Komitesi, bu karar kapsamında yürütülen her müzakerenin gelişimini izleyecek ve DTÖ Anlaşmasının yürürlüğe giriş tarihinden itibaren en geç dört ay içinde bunları Hizmetler Ticareti Konseyine rapor edecektir.

DENİZ TAŞIMACILIĞI HİZMETLERİ İLE İLGİLİ MÜZAKERELER
 HAKKINDA KARAR

Bakanlar,

Uruguay Raund’un tamamlanması sırasında, katılımcı ülkeler tarafından listelenen Deniz Taşımacılığı Hizmetleri taahhütlerinin MFN temelinde Dünya Ticaret Örgütünü Oluşturan  Anlaşmayla (bundan böyle DTÖ Anlaşması olarak ifade edilecektir) aynı tarihte yürürlüğe gireceğini dikkate alarak aşağıdaki hususları kararlaştırmışlardır:
1. Müzakerelere, Hizmetler Ticareti Genel Anlaşması çerçevesinde deniz taşımacılığı hizmetleri sektöründe gönüllülük esası temelinde girilecektir. Müzakereler, uluslararası denizcilik, yardımcı hizmetler, ve limana giriş ve liman hizmetlerinden faydalanmadaki taahhütlerle ilgili kısıtlamaların belirli bir zaman çerçevesinde kaldırılmasını amaçlayacak ölçüde geniş kapsamlı olacaktır. 
2. Bu görevi yürütmesi için bir Deniz Taşımacılığı Hizmetleri Müzakere Grubu (bundan böyle NGMTS olarak ifade edilecektir) oluşturulmaktadır.  Bu Grup müzakerelerin gelişimi  hakkında düzenli olarak rapor verecektir.

3. NGMTS’deki müzakereler, katılma niyetini beyan eden tüm hükümetlere ve Avrupa Topluluklarına açık olacaktır. Şu ana kadar, aşağıdaki ülkeler bu müzakerelere katılmak istediklerini bildirmişlerdir:

Arjantin, Kanada, Avrupa Toplulukları ve üye ülkeleri, Finlandiya, Hong Kong, İzlanda, Endonezya, Kore, Malezya, Meksika, Polonya, Yeni Zelanda, Norveç, Filipinler, Polonya, Romanya, Singapur, İsveç, Tayland, Türkiye, Amerika Birleşik Devletleri.

Bu müzakerelere katılmak için yapılacak diğer bildirimler DTÖ Anlaşmasına imza koyan ülkelere bildirilmelidir.

4. NGMTS ilk müzakeresini , en geç 16 Mayıs 1994 tarihinde düzenlemelidir. Bu müzakereleri en geç Haziran 1996 tarihine kadar tamamlayacak ve nihai bir rapor hazırlayacaktır. NGMTS’nin nihai raporu, bu müzakerelerin sonuçlarının yerine getirilmesi için bir tarih içerecektir.

5. Müzakereler sonuçlanıncaya kadar, 2. madde ve 2. maddenin Muafiyetlerine İlişkin Ek’in 1. ve 2. paragrafının bu sektöre uygulanması ertelenmektedir ve MFN istisnalarının listelenmesi gerekmemektedir. Müzakerelerin sonuçlanmasıyla, üye ülkeler Anlaşmanın 21. maddesi  hükümlerine aykırı olarak herhangi bir tazminat vermeden bu sektördeki taahhütlerinin tümünü veya bir kısmını iyileştirebilecek, değiştirebilecek veya geri çekebileceklerdir. Aynı zamanda, Üye ülkeler 2. maddenin muafiyetlerine ilişkin Ek’in hükümlerine aykırı olarak, bu sektöre ait MFN istisnalarıyla ilgili durumlarını sonuçlandıracaklardır. Eğer müzakereler başarıyla sonuçlanmazsa, Hizmetler Ticareti Konseyi duruma göre müzakereleri sürdürüp sürdürmeyeceğine karar verecektir.
6. Yürürlüğe giriş tarihleri de dahil olmak üzere müzakerelerin sonucunda oluşan taahhütler, Hizmet Ticareti Genel Anlaşması’nın ekleri listelere kaydedilecek ve anlaşmanın tüm hükümlerine tabi olacaktır.

7. Bir an önce başlamak ve paragraf 4 kapsamında belirlenen uygulama tarihine kadar devam etmek üzere; katılımcıların, diğer ülkelerce uygulanan tedbirlere karşı alınan ve deniz taşımacılığı hizmetleri hükümlerindeki serbestliği korumak ve geliştirmek amacıyla alınanlar dışında, ülkelerin müzakere pozisyonlarını iyileştirecek ve deniz taşımacılığı hizmetlerindeki ticareti etkileyecek herhangi bir tedbiri uygulamayacakları anlaşılmaktadır.

8. Paragraf 7’nin uygulanması, NGMTS’deki gözetimlere tabi olacaktır. Herhangi bir katılımcı, paragraf 7’nin gereklerinin yerine getirilmesiyle ilgili olduğunu düşündüğü bir eylem veya ihmal konusuna NGMTS’nin dikkatini çekebilecektir. Bu gibi bildirimlerin, Sekretarya tarafından alındıktan sonra NGMTS’ye sunulduğu varsayılacaktır.

TEMEL HABERLEŞME İLE İLGİLİ MÜZAKERELER HAKKINDA KARAR

Bakanlar;

Aşağıdaki hususları kararlaştırmışlardır:

1. Müzakereler, Hizmetler Ticareti Genel Anlaşması çerçevesinde, haberleşme taşıma şebekelerini ve hizmetlerini (bundan böyle “temel telekomünikasyon” olarak ifade edilecektir) aşamalı olarak serbestleştirmek amacıyla, gönüllülük esası temelinde başlayacaktır.

2. Sonuçları saklı kalmak koşuluyla, hiçbir temel haberleşme önceden hariç tutulmadan müzakerelerin kapsamı geniş olacaktır.

3. Bu görevi yürütmesi için bir Temel Haberleşme Müzakere Grubu (bundan böyle “NGBT” olarak ifade edilecektir) oluşturulmaktadır. Bu grup, müzakerelerin gelişimi hakkında düzenli olarak rapor verecektir.

4. NGBT müzakereleri, bu müzakerelere katılma isteğini beyan eden tüm ülkelere ve Avrupa Topluluklarına açık olacaktır. Şu ana kadar, aşağıdaki ülkeler, bu müzakerelere katılmak istediklerini bildirmişlerdir:

Avustralya, Avusturya, Kanada, Şili, Kıbrıs Rum Kesimi, Avrupa Toplulukları ve üye ülkeleri, Finlandiya, Hong Kong, Macaristan, Japonya, Kore, Meksika, Yeni Zelanda, Norveç, Slovak Cumhuriyeti, İsveç, İsviçre, Türkiye ve Amerika Birleşik Devletleri.

Bu müzakerelere katılmak için yapılacak diğer bildirimler Dünya Ticaret Örgütü Anlaşmasına imza koyan ülkelere bildirilecektir.
5. NGBT ilk müzakeresini, en geç 16 Mayıs 1994 tarihinde  düzenleyecektir. Bu müzakereleri en geç 30 Nisan 1996 tarihine kadar tamamlayacak ve nihai bir rapor hazırlayacaktır. NGBT’nin nihai raporu, bu müzakerelerin sonuçlarının yerine getirilmesi için bir tarih içerecektir.
6. Yürürlüğe girme tarihi de dahil olmak üzere, müzakerelerin sonucunda oluşan taahhütler, Hizmet Ticareti Genel Anlaşması’nın ekleri listelere kaydedilecek ve anlaşmanın tüm hükümlerine tabi olacaktır.

.
7. Bir an önce başlamak ve paragraf 5 kapsamında belirlenen uygulama tarihine kadar devam etmek üzere; katılımcıların müzakere pozisyonlarını iyileştirecek ve temel haberleşme hizmetlerindeki ticareti etkileyecek herhangi bir tedbiri uygulamayacakları anlaşılmaktadır..  Bu hüküm, temel haberleşme hizmetlerinin hükümleriyle ilgili olan ticari ve resmi düzenlemelerin uygulanmasını engellemeyecektir.

8. Paragraf 7'nin yerine getirilmesi, NGBT’deki gözetimlere tabi olacaktır. Herhangi bir katılımcı, paragraf 7'nin gereklerinin yerine getirilmesiyle ilgili olduğunu düşündüğü bir eylem veya ihmal konusuna NGBT’nin dikkatini çekebilecektir. Bu gibi bildirimlerin, Sekretarya tarafından alındıktan sonra NGBT’ye sunulduğu varsayılmaktadır.

MESLEKİ HİZMETLERLE İLGİLİ KARAR

Bakanlar, 

Hizmetler Ticareti Konseyi’nin ilk toplantısında aşağıda belirtilen kararı kabul etmesini önermeye karar vermişlerdir.

Hizmetler Ticareti Konseyi,

Mesleki nitelikler, teknik standartlar ve ruhsat vermeyle  ilgili olan düzenleyici tedbirlerin, mesleki hizmetler ticaretinin gelişmesindeki etkisini kabul ederek;

Özel taahhütler üstlenildiği zaman, bu gibi düzenleyici tedbirlerin, mesleki hizmetlerin sunulması önünde gereksiz engeller oluşturmamasını sağlamak amacıyla, çok taraflı disiplinler oluşturmak arzusuyla;

Aşağıdakilere karar vermişlerdir:

1. Yurtiçi düzenlemelerle ilgili olan 6. maddenin 4. paragrafında öngörülen çalışma programı bir an önce yürürlüğe koyulacaktır. Bu amaçla, mesleki hizmetler alanındaki nitelik şartları ve usulleri, teknik standart ve ruhsat verme ile ilgili tedbirlerin, ticarette gereksiz engeller oluşturmamasını sağlamak üzere, tavsiyelerle birlikte, gerekli disiplinleri inceleyecek ve raporlayacak bir Mesleki Hizmetler Çalışma Grubu kurulacaktır.

2. Öncelikle, Çalışma Grubu, özel taahhütlerin işlerlik kazanabilmesi için , muhasebecilik  sektöründe çok taraflı kurallar hazırlanması için tavsiyelerde bulunacaktır. Çalışma Grubu bu tavsiyelerde bulunurken aşağıda belirtilen konulara önem verecektir:

(a) yurtiçi düzenleyici şartların: (i)  hizmet sunmak için gerekli olan yeterlilik ve liyakat gibi objektif ve şeffaf kriterlere dayanmasını, (ii) muhasebecilik sektörünün etkin biçimde serbestleştirilmesini kolaylaştırmak için, hizmet kalitesini sağlamak için gerekenden daha ağır olmamasını temin etmek amacıyla, pazara girişle ilgili olarak çok taraflı kurallar geliştirmek. 

(b) uluslararası standartları kullanmak ve bunu yaparken, madde 6’nın 5. paragrafına tam işlerlik kazandıracak şekilde, madde 6’nın  5 (b)  paragrafında belirtildiği gibi, ilgili uluslararası kuruluşlarla işbirliğini teşvik etmek.

(c) niteliklerin tanınması için tavsiyeler oluşturarak Anlaşmanın 6. maddesinin 6. paragrafının etkin uygulanmasını kolaylaştırmak.

Bu kurallar hazırlanırken, Çalışma Grubu mesleki hizmetleri düzenleyen resmi veya resmi olmayan kurumların önemini göz önünde bulunduracaktır..

MALİ HİZMETLERE İLİŞKİN TAAHHÜTLER HAKKINDA ANLAYIŞ BELGESİ
Uruguay Raund’un katılımcılarının, Anlaşmanın 3. bölümündeki hükümler tarafından kapsanan alternatif bir yaklaşım temelinde, Hizmetler Ticareti Genel Anlaşması (bundan böyle “Anlaşma” olarak ifade edilecektir.) kapsamındaki Mali Hizmetlerle ilgili olarak özel taahhütler yüklenmeleri mümkün kılınmıştır. Bu yaklaşımın aşağıda belirtilen hususlara bağlı olarak uygulanabileceği kabul edilmiştir:

(i)  GATS Anlaşması hükümlerine ters düşmeyecektir;

(ii) herhangi bir Üye ülkenin özel taahhütlerini Anlaşmanın 3. bölümündeki yaklaşıma uygun bir şekilde listelemesi hakkına zarar vermeyecektir.

(iii) sonuçlanan özel taahhütler en çok kayrılan ülke temelinde uygulanacaktır;

(iv) Anlaşma çerçevesinde ülkelerin taahhüt ettikleri serbestleşme derecesiyle ilgili olarak hiçbir tahminde bulunulmayacaktır.

İlgilenen Üye ülkeler, müzakereler temelinde belirtilen koşullara ve niteliklere bağlı olarak, listelerinde aşağıda belirlenen yaklaşıma uygun biçimde özel taahhütlerde bulunmuşlardır.

A. Standstill
Aşağıda belirtilen taahhütlere ilişkin her çeşit koşul, sınırlama ve nitelikler, mevcut uyumsuz tedbirlerle sınırlandırılacaktır.

B. Pazara Giriş
Tekel Hakları
1. Anlaşmanın 8. maddesine ek olarak, aşağıdakiler uygulanacaktır:

Her Üye ülke, mali hizmetlere ilişkin mevcut tekel haklarını listesine kaydedecek ve bunları kaldırmaya veya kapsamlarını daraltmaya çaba harcayacaktır. Mali Hizmetler Hakkında Ek’in 1 (b) alt paragrafına aykırı olarak, bu paragraf Ek’in 1 (b)(iii) alt paragrafında değinilen faaliyetlere uygulanmaktadır.

Kamu Kurumları Tarafından Satın Alınan Mali Hizmetler
2. Anlaşmanın 13. maddesine aykırı olarak, bütün Üye ülkeler kendi ülkesinde kurulan diğer bir Üye ülkenin mali hizmet sunucularının, Üye ülkenin kamu kurumları tarafından ülkesinde satın alınan veya  elde edilen mali hizmetlere ilişkin olarak, en fazla kayrılan ülke muamelesine ve milli muameleye uymasını temin edecektir.

Sınır Ötesi Ticaret
3. Her Üye ülke, yerleşik olmayan mali hizmet sunucularına, esas olarak, bir aracı vasıtasıyla veya bir aracı şeklinde, ve milli muameleye uyan şart ve durumlarda, aşağıda sıralanan hizmetlerin sunumunu yapmalarına izin verecektir:

(a) aşağıda sıralananlarla ilgili risk sigortaları;

(i) deniz taşımacılığı, ticari havacılık, (uydular dahil olmak üzere) uzaya roket atılması veya taşınması gibi durumlarda taşınan mallar, malları taşıyan araçlar ve bundan doğacak herhangi bir sorumluluktan hepsini veya bir kısmını kapsamak üzere; ve

(ii) uluslararası taşımacılıktaki mallar ;

(b)  reasürans ve retrosesyon ve Ek’in 5 (a)(iv) alt paragrafında belirtilen sigortacılığa yardımcı hizmetler;

(c) Ek’in 5 (a)(xvi) alt-paragrafında belirtilen bankacılıkla ve diğer mali hizmetlerle ilgili olan aracılık hariç olmak üzere, Ek’in 5 (a)(xv) alt paragrafında belirtilen mali bilgilerin ve verilerin tedariği ve transferi ile danışmanlık ve diğer yan hizmetler.

4. Her Üye ülke, vatandaşlarının başka bir ülkede aşağıda sıralanan  paragraflarda belirtilen mali hizmetleri almalarına izin verecektir:

(a) 3 (a) alt-paragrafı;

(b) 3 (b) alt-paragrafı; ve

(c) 5 (a)(v)’den (xvi)’ya kadar olan alt paragraflar.

Ticari Varlık 

5. Her Üye ülke mevcut şirketlerin devralınması yolu da dahil olmak üzere, bir başka Üye mali hizmet üreticisinin, kendi sınırları içinde bir ticari  varlık kurmasına veya genişletmesine izin verecektir.
6. Bir Üye ülke, paragraf 5’e göre kendi yükümlülüklerini engellememesi ve Anlaşmadaki diğer yükümlülüklerle uyumlu olması kaydıyla, bir ticari varlığın kurulma ve genişleme izni için koşullar, şartlar ve usuller oluşturabilir.

Yeni Mali Hizmetler

7. Bir Üye ülke, ülkesinde kurulan herhangi bir diğer Üye ülkenin mali hizmet sunucularına, herhangi yeni bir mali hizmeti sunmak için izin verecektir.

Bilgi Transferi ve Bilginin İşlenmesi

8. Üye ülkelerden hiçbiri, mali hizmet sunucusunun olağan işlerini yürütmesi için gerekli olan, uluslararası anlaşmalara uygun ithalat kurallarına bağlı elektronik araçlarla veri aktarımı da dahil olmak üzere, bilgi aktarımını ya da mali bilgiyi işlemeyi engelleyecek önlemler almamalıdır. Bu paragraftaki  hiçbir husus, anlaşmanın hükümlerini engellemek için kullanılmadığı sürece, Üye ülkelerden birinin özel verilerini, kişisel mahremiyetini ve özel kayıtlar ile hesapların gizliliğini koruma hakkını kısıtlamamaktadır.

Personelin Geçici Girişi
9. (a) Bütün Üye ülkeler, kendi ülkesinde ticari varlık oluşturan veya oluşturmuş başka bir Üye ülkenin mali hizmet üreticisinin aşağıda belirtilen personeline ülkesine geçici giriş yapması için geçici izin verecektir.
(i) mali hizmet sunucusunun hizmetlerini oluşturmak, kontrol etmek ve işletmek için özel bilgiye sahip olan kıdemli (üst düzey) idari personeli, ve

(ii) mali hizmet sunucusunun işletmesinde uzman olan kişiler.

(b) Bütün Üye ülkeler, ülkelerinde nitelikli personelin mevcut olup olmadığına bağlı olmak üzere başka bir Üyenin mali hizmet sunucusunun ticari varlığı ile bağlantılı olan, aşağıda belirtilen personelin ülkelerine geçici girişine izin verecektir.

(i) bilgisayar hizmetlerinde, haberleşme hizmetlerinde ve mali hizmet sunucusunun muhasebesinde uzman kişiler, ve

(ii) aktüerlik ve hukuk alanında uzman kişiler.

Ayrımcı olmayan Tedbirler
10. Bütün Üye ülkeler, herhangi bir diğer Üye ülkenin mali hizmet sunucuları üzerinde, aşağıda sıralananların, önemli ters etkileri kaldırmak veya sınırlandırmak için çaba harcayacaktır:

(a) Üye ülkede, belirlenen şekilde, Üye tarafından izin verilen bütün mali hizmetlerin, mali hizmet sunucuları tarafından arzını engelleyen ayrımcı olmayan tedbirler,

(b) mali hizmet sunucularının faaliyetlerinin, Üye ülkenin tüm sınırları içinde yayılmasını sınırlayan ayrımcı olmayan tedbirler,

(c) Bir Üye ülke, bankacılık ve menkul kıymetler hizmetlerinin sunulmasına yönelik aynı tedbirleri uyguladığı ve başka bir Üyenin mali hizmet sunucusu faaliyetlerini menkul kıymetler hizmetleri sunumuna yoğunlaştırdığı durumlarda, Üye ülkenin aldığı tedbirler, ve

(d) Anlaşmanın hükümleriyle uyumlu olmasına rağmen, diğer Üye ülkelerin mali hizmet sunucularının, Üye ülkenin piyasasına girmesini, rekabet etmesini ve çalışmasını olumsuz yönde etkileyen tedbirler;

Bu paragrafa dayanarak alınan herhangi bir düzenlemenin, düzenlemeyi yapan Üye ülkenin hizmet sunucularına karşı haksız bir ayrımcılığa neden olmaması sağlanmalıdır.

11. 10 (a) ve (b) alt  paragraflarında belirtilen ayrımcı olmayan tedbirlerle ilgili olarak, bir Üye ülke sınırları içinde üretim yapan diğer Üye ülkelerin mali hizmet üreticilerinin mevcut pazar olanaklarını ve halihazırda elde ettikleri menfaatleri kısıtlamamaya çaba harcayacaktır. Bu taahhüt, bu gibi tedbirleri uygulayan Üye ülkenin mali hizmet üreticilerinin haksız ayrımcılığa maruz kalmasına neden olmamalıdır.

C. Milli  Muamele

1. Milli muameleye uyan durum ve koşullarda, her bir Üye, kendi ülke sınırları içinde kurulmuş olan diğer bir Üye ülkenin mali hizmet üreticisinin, kamu kuruluşları tarafından işletilen ödeme ve takas sistemlerine ve sıradan bir ticari faaliyet için gerekli olan resmi fonlar ile yeniden finansman kaynaklarına erişimlerine izin verecektir. Bu paragraf, Üye ülkelerin zorda kalan şirketlere yardım imkanlarına erişime hak tanımayı  amaçlamamaktadır.

2. Bir Üye ülke, başka bir Üye ülkenin mali hizmet sunucusuna, kendi mali hizmet sunucusuyla  eşit şartlarda hizmet sunabilmesi için, herhangi bir düzenleyici kuruma, menkul kıymetler ve vadeli işlemler borsasına, takas merkezine veya bir diğer kuruluş veya birliğe üye olmasını veya katılmasını şart koştuğu zaman, veya Üye ülke  mali hizmet sunumunda bu gibi kuruluşları, ayrıcalıkları veya avantajları doğrudan veya dolaylı olarak sağladığı zaman, Üye ülke bu gibi kuruluşların kendi ülkelerinde yerleşik olan herhangi bir diğer Üye ülkenin mali  hizmet sunucusuna milli muamele uygulamasını temin edecektir.

D. Tanımlar
Bu yaklaşımın amaçları   için:

1. “Yerleşik olmayan mali hizmet sunucusu”, mali hizmetin sunulduğu Üye ülkede ticari varlığı olsun olmasın, başka bir üye Ülke sınırları içindeki kuruluşundan bir diğer Üye ülke sınırları içine mali hizmet arz eden bir mali hizmet sunucusudur.

2. “Ticari varlık”, tamamen veya kısmen sahip olunan yan kuruluşlar, müşterek teşebbüsler, ortaklıklar, mal sahiplikleri, şubeler, acenteler, temsilcilikler veya diğer organizasyonlar da dahil olmak üzere, herhangi bir Üye ülke sınırları içinde mali hizmet sunmak için kurulan teşebbüslerdir.

3. “Yeni mali hizmet”, mevcut ve yeni ürünlerle  veya ürünün teslim biçimi ilgili olan hizmetler de dahil olmak üzere, bir Üye ülkedeki mali hizmet üreticilerinin hiçbiri tarafından sunulmayıp, başka bir Üye ülke sınırları içinde arz edilen, mali nitelikte bir hizmettir.

� Bu koşul, sektör sayısı, etkilenen ticaret hacmi ve hizmet arz biçimleri açısından anlaşılmaktadır. Bu koşulu sağlamak için, anlaşmalar herhangi bir hizmet sunum biçiminin öncelikli olarak kapsam dışı bırakılmasını sağlamayacaktır. 


� Genel olarak, böyle bir bütünleşme, ilgili tarafların vatandaşlarına, tarafların işgücü piyasalarına serbest giriş hakkı sağlamakta ve ödeme koşulları, diğer istihdam koşulları ve sosyal haklarla ilgili tedbirleri içermektedir


� “İlgili uluslararası kuruluşlar” terimi üyeliği en azından DTÖ Üyelerinin hepsinin ilgili organlarına açık olan uluslararası organları ifade etmektedir.


� 5. paragraf kapsamındaki usullerin GATT 1994 usulleriyle aynı olacağı anlaşılmaktadır.





� Kamu düzeni istisnasına, sadece toplumun temel menfaatlerinden birine karşı sahici ve yeterince ciddi bir tehditle karşı karşıya kalındığı durumlarda başvurulabilir.


� Dolaysız vergilerin adil ve etkin uygulanmasını ve toplanmasını sağlayan tedbirler, Üye ülkenin vergi sistemi çerçevesinde alınan ve aşağıdaki özellikleri taşıyan tedbirlerdir:





(i)  yerleşik olmayanların vergi yükümlülüklerinin Üye ülkedeki veya Üye ülke kökenli vergiye tabi kalemlere göre belirlendiği  göz önüne alınarak yerleşik olmayan hizmet sunucularına uygulanan tedbirler; veya


(ii) vergilerin Üye ülkede toplanmasını sağlamak amacıyla, yerleşik olmayanlara uygulanan tedbirler; veya


(iii) vergi kaçakçılığının önlenmesi amacıyla, yerleşik olan veya olmayanlara uygulanan, uyum tedbirlerini de içeren tedbirler; veya


(iv) Üye ülke kökenli vergilerin uygulanmasını veya toplanmasını sağlamak amacıyla bir diğer ülkede veya ülkeden sunulan hizmetlerin tüketicilerine uygulanan tedbirler; veya


(v) aralarındaki vergi tabanı farklılığını göz önünde bulundurarak, dünya çapındaki vergilendirilebilir kalemler üzerindeki vergiye tabi olan hizmet sunucularını diğer hizmet sunucularından ayıran tedbirler; veya


(vi) Üye ülkenin vergi tabanını korumak amacıyla, yerleşik kişi veya şubelerin veya ilgili kişiler ya da aynı kişiye ait şubeler arasındaki gelir, kar, kazanç, zarar, indirim veya alacakları belirleyen, dağıtan veya paylaştıran tedbirler. 





14. Madde’nin (d) paragrafındaki ve bu dipnottaki vergi terim veya kavramları, tedbiri alan ülkenin yurtiçi kanunlarına dayalı vergi tanım ve kavramlarına veya benzer ya da eş tanım ve kavramlara göre belirlenmiştir.





� Gelecekteki bir çalışma programı, bu gibi çok taraflı disiplinlerle ilgili müzakerelerin nasıl ve ne zaman yapılacağını belirleyecektir.





� Eğer Üye ülke bir hizmetin 1. Maddenin 2 (a) paragrafında sözü edilen arz çeşitleri yoluyla sunulması ile ilgili olarak pazara giriş taahhüdü üstlenmişse ve sınır ötesi sermaye hareketleri hizmetin  kendisinin önemli bir bölümünü oluşturuyorsa, o Üye böyle bir sermaye hareketine izin vermeyi taahhüt etmiş olur. Eğer üye ülke bir hizmetin 1. Maddenin 2 (c) paragrafında sözü edilen arz çeşitleri yoluyla sunulması ile ilgili olarak pazara giriş taahhütü üstlenmişse, ilgili sermayenin kendi ülke sınırları içine transferine izin vermeyi taahhüt etmiş olur.





� Alt-paragraf 2(c), Üye ülkelerin hizmet arzıyla ilgili girdileri sınırlayan tedbirlerini içermez.





� Bu Madde kapsamında üstlenilen taahhütler, herhangi bir Üyenin ilgili hizmet veya hizmet sunucularının yabancı karakterinden doğan rekabete ilişkin dezavantajlarını telafi etmesini gerektireceği şeklinde yorumlanamaz.


� DTÖ Anlaşmasının yürürlüğe girdiği tarihte ortaya çıkan çifte vergilendirmenin önlenmesine ilişkin  anlaşmalarla ilgili olarak, böyle bir konu sadece anlaşma taraflarının her ikisinin de rızasıyla Hizmet Ticareti Konseyine sunulabilir.


� Hizmetin doğrudan doğruya bir tüzel kişi tarafından değil, fakat şube veya temsilcilik bürosu gibi diğer ticari varlık türleri yoluyla sunulduğu durumlarda, hizmet sunucusu (tüzel kişilik) bu varlık sayesinde Anlaşmayla hizmet sunucularına sağlanan muameleden yararlanacaktır. Böyle bir muamele, hizmeti sunan ticari varlığa da uygulanacak ve hizmetin sunulduğu sınırlar dışında yerleşik olan hizmet sunucusunun diğer bölümlerine de uygulamaya gerek olmayacaktır.





� Bazı üye ülkelerin gerçek kişilerinden vize talep edilirken, bazı diğer üyelerinkinden talep edilmemesi özel taahhütler kapsamında menfaatleri hükümsüz kılmak veya zarar vermek olarak addedilmez.


� Bu paragraf, her Üye ülkenin bu Ek’in yükümlülüklerini, gerekli olan her türlü tedbir vasıtasıyla kamu haberleşmeleri taşıma şebekesinin ve hizmetlerinin sunucularına göre uygulanmasını sağlayacaktır şeklinde anlaşılmalıdır.





� “Ayrım yapmama”  ifadesi, hem Anlaşmada açıklanan en fazla müsaadeye mazhar ülke ve milli muamele terimlerine atfediyor şeklinde hem de spesifik olarak bir sektörde kullanıldığında “aynı şartlar altında herhangi bir diğer kamu haberleşmesi ulaştırma şebekelerinin veya hizmetlerinin kullanıcısına uygulanandan daha az elverişli koşul ve şartlar taşımamak” anlamına gelmektedir.
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